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MUSEUMS NACHT BASEL 19. JANUAR 2018

19.01.2018 - NIGHT OUT. Das JÃ¼dische Museum zeigt sich in diesem. Jahr an zwei Standorten mit doppeltem Programm: an der Kornhausgasse im JÃ¼DIsCHeN MuseuM und neu auch in der GalerIe am Petersgraben. ...... run on line 2/6 between BarfÃ¼sserplatz and Messeplatz. â†’ Some routes offer drinks and snacks. 
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MUSEUMS NAC HT BASEL 19. J A N UA R 2 0 18



VO RV E R K AU F / P R É V E N T E / A DVA N C E S A L E S



In allen Museumsnacht-Museen mit   Dans tous les musées participants marqués   At all Basel Museums Nights museums highlighted with   Online www.proinnerstadtbasel.ch Basel-Stadt Basel Tourismus → Bahnhof SBB, Barfüsserplatz Basler Personenschifffahrt → Ticketschalter Schifflände Bider & Tanner, Ihr Kulturhaus in Basel → Bankverein BVB-Kundenzentrum → Barfüsserplatz Infothek Riehen → Riehen Les Gareçons to go → Basel Bad. Bahnhof Pro Innerstadt → Geschäftsstelle Wallstrasse 14 Marktplatz (Verkaufsstand «Trämli» zur Adventszeit) Baselland / Aargau / Solothurn Museum.BL → Liestal Museum für Musikautomaten → Seewen Othmar Richterich AG → Laufen Tourismus Rheinfelden, Stadtbüro → Rheinfelden Deutschland/Allemagne/Germany BZ-Kartenservice → Bad Krozingen, Bad Säckingen, Freiburg, Lörrach, Müllheim, Rheinfelden, Schopfheim, Waldkirch, Weil am Rhein «Die Oberbadische» → Lörrach «Markgräfler Tagblatt» → Schopfheim «Weiler Zeitung» → Weil am Rhein Frankreich/France Fondation Fernet-Branca → Saint-Louis Agence Distribus → Saint-Louis Office de Tourisme et des Congrès de Mulhouse et sa région → Mulhouse Office de Tourisme du Pays de Saint-Louis → Village-Neuf
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Veranstalterin, Redaktion und Herausgeberin: Abteilung Kultur Kanton Basel-Stadt Marktplatz 30a, CH-4001 Basel, T +41 (0)61 267 84 01 www.baselkultur.ch / www.museenbasel.ch © der Fotos bei den Museen und den Gastinstitutionen Änderungen bleiben vorbehalten Gestaltung/Satz Programmheft und Fotografie Umschlag: accent graphe, Andreas Hidber und Valentin Pauwels Gestaltung und Programmierung Website: prolog, Daniel Eytan Schneider und Tobias Rechsteiner Druck: Birkhäuser + GBC AG, Auflage 46 000 Redaktionsschluss: 21.9.2017, © Abteilung Kultur Basel-Stadt



TICKETPREISE



Vollpreis → CHF 24.– U26 (unter 26 Jahren, mit Ausweis) → gratis KulturLegi → CHF 12.– Museums-PASS-Musées → CHF 19.– Kombiticket mit DB-Nachtzug ab Bad. Bahnhof → CHF 30.– INFOSTELLE



Freitag, 19. Januar 2018, 18 bis 2 Uhr auf dem Münsterplatz → T +41 (0)61 267 84 01 ABENDKASSE



Ab 18 Uhr an der Infostelle und in allen Museumsnacht-Museen mit   →  Hinweis: An der Museumsnacht Basel werden Fotos gemacht, die für gedruckte und digitale Dokumentations- und Werbemassnahmen der museen basel sowie als Pressefotos verwendet werden.



PRIX DES BILLETS



Prix régulier → CHF 24.– U26 (moins de 26 ans avec carte d’identité) → gratuit CarteCulture → CHF 12.– Museums-PASS-Musées → CHF 19.– Billet combiné avec trajet en train de nuit DB → CHF 30.– POINT INFO



Vendredi 19 janvier 2018 de 18 h à 2 h sur la Münsterplatz → T +41 (0)61 267 84 01 CAISSE NOCTURNE



A partir de 18 h au point info et dans tous les musées participants marqués   →  Veuillez noter que des photos seront prises à l’occasion de la nuit des musées bâlois. Elles pourront être utilisées pour la documentation et les publicités imprimées ou numériques des bâle musées et la presse.



TICKET PRICES



Regular ticket → CHF 24.– U26 (under 26 years of age with proof of ID) → free of charge KulturLegi → CHF 12.– Museums-PASS-Musées → CHF 19.– Combined ticket incl. travel on the DB night train → CHF 30.– I N F O R M AT I O N B O O T H



From 6 pm to 2 am on Friday 19 January 2018 at Münsterplatz → T +41 (0)61 267 84 01 B OX O F F I C E



From 6 pm at the information booth and all Basel Museums Night museums highlighted with   →  Note: photos will be taken at Basel Museums Night that will be used in printed and digital documentation and for advertising purposes by basel museums, and as press photos.



MU S EEN UND IN STITUTIO MUSÉES ET INSTITUTIONS MUSEUMS AND INSTITUTION



1



ANATOMISCHES MUSEUM BASEL 
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ANTIKENMUSEUM BASEL UND SAMMLUNG LUDWIG 
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ARCHÄOLOGISCHE BODENFORSCHUNG BASEL-STADT 
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AUSSTELLUNGSRAUM KLINGENTAL 
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BASLER MÜNSTER 



12



6



BASLER PAPIERMÜHLE 
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BOTANISCHER GARTEN DER UNIVERSITÄT BASEL 
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CARTOONMUSEUM BASEL 
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FONDATION BEYELER, RIEHEN 



20



10



FONDATION FERNET-BRANCA, SAINT-LOUIS (F) 
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HEK (HAUS DER ELEKTRONISCHEN KÜNSTE BASEL) 



24



12



HELVETIA ART FOYER 
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HISTORISCHES MUSEUM BASEL – BARFÜSSERKIRCHE 
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HISTORISCHES MUSEUM BASEL – MUSIKMUSEUM 
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JÜDISCHES MUSEUM DER SCHWEIZ 
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KUNST RAUM RIEHEN 
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KUNSTHALLE BASEL 
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KUNSTMUSEUM BASEL | HAUPTBAU |NEUBAU 



38 40
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KUNSTMUSEUM BASEL |GEGENWART 
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MÜHLEMUSEUM, MÜNCHENSTEIN 
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MUSEUM DER KULTUREN BASEL 
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MUSEUM FÜR MUSIKAUTOMATEN, LEONHARDSKIRCHE 



52
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MUSEUM KLEINES KLINGENTAL 
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MUSEUM TINGUELY 
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NATURHISTORISCHES MUSEUM BASEL 



58



26



PHARMAZIE-HISTORISCHES MUSEUM DER UNIVERSITÄT BASEL 



60
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RAPPAZMUSEUM 62
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S AM SCHWEIZERISCHES ARCHITEKTURMUSEUM 
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SAMMLUNG FRIEDHOF HÖRNLI, RIEHEN 



66
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SCHWEIZERISCHES FEUERWEHRMUSEUM BASEL 
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SKULPTURHALLE BASEL 
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SPIELZEUGMUSEUM, DORF- UND REBBAUMUSEUM RIEHEN 



72
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SPIELZEUG WELTEN MUSEUM BASEL 
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SPORTMUSEUM SCHWEIZ , MÜNCHENSTEIN 



76
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STAATSARCHIV BASEL-STADT 
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VITRA DESIGN MUSEUM, WEIL AM RHEIN (D) 



80



ONEN



NS Tipps und praktische Informationen finden Sie auf den Seiten 90–91



Vous trouverez des conseils pratiques et des informations sur les pages 92–93 You will find practical tips and information to plan your visit on pages 94–95
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MUSEEN M U S ÉE S M U S EU M S



DEUTSCH



VORVERKAUF/ABENDKASSE PRÉ VENTE /C AI S S E NOC T U RNE ADVANC E SALE S/BOX OFFICE



ENGLISH



ROLLSTUHLGÄNGIG ACC E S S IBLE EN FAU TEU IL ROU L ANT WHEELC HAIR ACC E S S



ESPAÑOL



TEILWEISE ROLLSTUHLGÄNGIG PARTIELLEMENT ACC E S S IBLE PARTLY WHEELC HAIR ACC E S S



MAGYAR



KINDER UND FAMILIEN EN FA N T S E T FA M I LLE S K I DS A N D FA M I L I E S



WIFI



FRANÇAIS



ITALIANO



MEHRSPRACHIG M U LTILINGU E M U LTILINGUAL



UN SERE SPON SOREN EIN STARKES TRIO



Die Museumsnacht Basel kann dank der grosszügigen Unterstützung von Novartis, Basler Kantonalbank und Helvetia Versicherungen durchgeführt werden. Ihr Engagement ermöglicht zudem freien Eintritt für junge Menschen unter 26 Jahren. Vielen herzlichen Dank!



NOS SPON SORS UN TRIO QUI ASSURE



La nuit des musées bâlois est réalisée grâce à la générosité de Novartis, Basler Kantonalbank et Helvetia Assurances. Leur soutien permet notamment d’offrir la gratuité aux jeunes moins de 26 ans. Un grand merci!



OUR SPON SORS A POWERFUL TRIO



Basel Museums Night is made possible thanks to our generous sponsors Novartis, Basler Kantonalbank and Helvetia Insurance. Moreover, their support funds free entry for young people under 26 years of age. A big thank you to you all!



WELCOME   Herzlich willkommen, viel Vergnügen und spannende Begegnungen an der 18. Museumsnacht Basel.   Nous vous souhaitons la bienvenue, beaucoup de plaisir et de belles rencontres à l’occasion de la 18e nuit des musées bâlois.   Welcome to the 18th Basel Museums Night! We hope you will have a lot of fun and make some exciting discoveries.   Un cordiale benvenuto, molto divertimento e incontri interessanti alla 18 Notte dei Musei di Basilea.



  Mirë se vini, argëtim të këndshëm dhe takime emocionuese në natën e 18. të muzeut në Basel.   Želimo Vam srdačnu dobrodošlicu, mnogo zabave i interesantne susrete na 18. noći muzeja u Bazelu.   Bi xêr hatin li 18 mîn ya şeva Muzeya Baselê u bi hev re derbaskirina demek xweş.   Bem-vindo, desejamos-lhe bons momentos e encontros interessantes na 18º edição da Noite dos Museus de Basileia.



„Herzlich willkommen, viel Vergnügen und spannende Begeg „Herzlich willkommen, viel Vergnügen und spannende Begegnungen an y   ¡Bienvenidos! Les deseamos buen divertimiento Museum Museumsnacht Ba



descubrimientos interesantes durante la 18a noche de museos en Basilea. „Tauchen Sie auf einem nächtlichen Spaziergang in die Welt vielf „Tauchen Sie auf einem nächtlichen Spaziergang in die vielfältige



Museen und Institutionen Sie sich auf unserer 36 Museen36 und Institutionen ein. Stellenein. SieStellen sich auf unserer neuen mob BaselIhr müzeler gecesine geldiniz. Sizlere heyecan Website Ihr ganz hoş persönliches Lieblingsprogramm zuV Website ganz persönliches Lieblingsprogramm zusammen.   18ncı vereceğine bu etkinliğimizde iyi eğlenceler dileriz. Angebote sind sprachunabhängig und setzen keine Deu Angeboteinandığımız sind sprachunabhängig und setzen keine Deutschkenntn vora



kpfr; R thurpakhfTk; > FJ}fykhd re; j h; g ; g khfTk;



  Sie sich unserer neuen mobilen Ihr gan „Stellen Sie„Stellen sich auf neuen Website mikatpUf; F k; 18unserer tJ auf mUk; nmobilen ghUl; f hl; r pafj;Ihr jWebsite pw;ganz F persönlic Lieblingsprogramm zusammen. Angebote sind sprachu Lieblingsprogramm zusammen. Viele Angebote sprachunabhängig cq; f is md; G ld; tuNtw; f pNwhk; . Viele sind setzen keine Deutschkenn setzen keine Deutschkenntnisse vora   ናብ‘ዚ ናይ መበል 18 ምሸታዊ ምርኢት ቤተመዘክር ባዝል እንቛዕ ዳሓን መጻእኩም፡ መሳጥን ስሓብን አጋጣሚ ክኾነልኩም ድማ ንምነ፡፡



٨ نتمنى لكم استمتاعا كثيرا ولقاءات مثيرة في المتحف الليلي الثامن عشر .  في بازل١٨ رة في المتحف الليلي الثامن عشر ﺧوش و ﺳﺎﻋﺎﺗﯽ آرزوی ھﻣﭼﻧﯾن ﮔوﯾﯽ و ﺧوش آﻣد ﺳﻼم و ﺳﺎﻋﺎﺗﯽ ﺧوش و آرزوی ھﻣﭼﻧﯾن ﮔوﯾﯽ و ﺧوش آﻣد ﺳﻼم و ﻋرض ﻋرض ﺑﺎ ﻣوزهدرﺑﺎزل ﺧﺎطره ﺷب ﺑراﻧﮕﯾز در ﺧﺎطره دﯾدارھﺎی ﺟﺎﻟب و ﺷب ﻣوزه ﺑﺎزل ﺑراﻧﮕﯾز ﺟﺎﻟب و دﯾدارھﺎی



ﻣؤﺳﺳﺎت دﻧﯾﺎیﻣوزه و ٣۶ ﻣﺗﻧوع ﺗواﻧﯾد ﺑﺎ رویﺷﻣﺎ ﭘﯾﺎدهﺷﺑﺎﻧﮫ روی وھﺎی ﻣوزه و ﻣؤﺳﺳﺎت ٣۶ ﻣﺗﻧوع دﻧﯾﺎیﺗواﻧﯾد ﺑﺎ ﺷﻣﺎ ﻣﯽ ھﺎیﻣﯽﺷﺑﺎﻧﮫ هﮕردی ﺑرﻧﺎﻣﮫ ﺧود ھﺎیﻣﺎ دﻟﺧواه ﺑرﻧﺎﻣﮫ ﺷﻣﺎ ﺗواﻧﯾد ھﻣﭼﻧﯾن ﻣﯽ ونﺷﻣﺎ.د ھﺎی رادﻟﺧواه ﺧود را ﺳﺎﯾت ﺳﺎﯾتدرﻣﺎوب وبﺗواﻧﯾد درﻣﯽ ھﻣﭼﻧﯾن .آﺷﻧﺎ ﺷوﯾد زﺑﺎن آﻟﻣﺎﻧﯽ ﻧﯾﺎز ﺑﮫ ھﺎیاز اراﯾﮫ زﻣﯾﻧﮫﺑرﻧﺎﻣﮫ ﺑﺳﯾﺎری از داﻧﺳﺗن زﺑﺎن آﻟﻣﺎﻧﯽ داﻧﺳﺗنﻧﯾﺎز ﺑﮫ اراﯾﮫ ﺷده ﺑرﻧﺎﻣﮫﺷدهھﺎی ﺑﺳﯾﺎری زﻣﯾﻧﮫدر اﯾن .اﯾن ﮐﻧﯾد روری



BASEL INTERNATIONAL Tauchen Sie auf einem nächtlichen Spaziergang in die vielfältige Welt von 36 Museen und Institutionen ein. Stellen Sie sich auf unserer neuen mobilen Website Ihr ganz persönliches Lieblingsprogramm zusammen. Viele Angebote sind sprachunabhängig und setzen keine Deutschkenntnisse voraus.



  Mergulhe ao longo de um passeio noturno no mundo variado de 36 museus und intituições. Entre em nosso novo site móvel e organize seu programa pessoal predileto. Muitas propostas são independentes de língua e não necessitam de conhecimento prévio do Alemão.



Lancez-vous dans une déambulation nocturne au cœur de l’univers de 36 musées et institutions. Concoctez votre programme personnel sur notre nouveau site internet mobile. De nombreuses offres sont indépendantes de la langue et ne nécessitent aucune connaissance de l’allemand.



Láncense a un paseo nocturno por el mundo variado de 36 museos e instituciones de Basilea. Componga su programa favorito e individual en nuestra nueva página web móvil. Muchas exposiciones no requieren el conocimiento del alemán.



Take a night walk and immerse yourself in the multifaceted world of 36 different museums and institutions. Put together your own favourite programme on our new mobile website. Among the events there are many that do not require knowledge of the German language.   Un affascinante viaggio notturno vi invita a scoprire la variegata realtà di 36 Musei e Istituzioni. Sulla nostra pagina internet potete creare il vostro itinerario personalizzato. Molti degli eventi in programma sono fruibili indipendentemente dalle conoscenze linguistiche e non richiedono la padronanza del tedesco.



  Zhytuni në një shetitje te natës, ne llojllojshmërine e botes se 36 Muzejve dhe institucioneve. Vendosni programin tuaj me te preferuarin personal ne Website-n tonë mobil. Pavaresisht nga gjuha, shumica e ofertave nuk parashtrojne kusht te njohjes së gjuhes gjermane. Uronite za vreme noćne šetnje u raznovrsni svet 36 muzeja i institucija. Sastavite na našoj novoj mobilnoj veb strani Vaš sasvim lični omiljeni program. Veliki deo ponude ne zavisi od jezika i ne pretpostavlja poznavanje nemačkog jezika.   Ew Cîhana Xewnên ku Li we digerin, 36 Muzeya ü Bingehên bingehin. Di Malpera me ya Nü de Bernameyên gelek kêfweş hene. Pêşniyar gelek in Sardan Zimane Almani na gareke



  Bir gece yürüyüşünde 36 müzenin ve kurumların çeşitli ve çok şekilli dünyasına dalın. Yeni mobil web sitemizde en sevdiğiniz şahsi programınızı derleyin. Birçok arzlar dilden bağımsızdır ve Almanca bilgisi gerektirmez. vkJ Gjpa nkhigy; tiyj; j sj; j py; cq; f spd; kpfj; j dpg; g l; l eP q ; f s; mjptpUk; G k; epfo; T fis NrHj; J f; n fhs; S q; f s; . mjpfkhd rYiffs; nkhopr; R ahjP d khdit. kw; W k; N[Hkd; n khopawpT Láncense Láncense aa un un paseo paseo nocturno nocturno por por el el mundo mundo variado variado de de 36 36 museos museos ee instituciones instituciones de de Kf; f pakw; w it.



Basilea. Basilea. Componga Componga su su programa programa favorito favorito ee individual individual en en nuestra nuestra nueva nueva página página web web móvil. móvil. Muchas Muchas exposiciones exposiciones no no requieren requieren el el conocimiento conocimiento del del alemán. alemán.



ብሓደ haben ለይቲ ናይ እግሪ ምዝውዋር አብ 36 TR TR  (Türkisch) (Türkisch) haben wir wirአብዝግበር zusätzlich zusätzlich als als PDF PDF angefügt angefügt im im Mail)) Mail)) Bir Bir gece geceyürüyüşünde yürüyüşünde36 36müzenin müzenin ve vekurumların kurumların çeşitli çokşekilli şekillidünyasına dünyasına dalın. dalın.Yeni Yenimobil mobil ቤተ-መዘክራትን ትካላት ውሽጢçeşitli አብveveçok ዝተፈላለየ ዓለም web websitemizde sitemizdeen ensevdiğiniz sevdiğinizşahsi şahsiprogramınızı programınızıderleyin. derleyin.Birçok Birçokarzlar arzlardilden dildenbağımsızdır bağımsızdırve ve ዘሊልኩም ይእተዉ። አብቲ ሓዲሽ ናይ ሞባይል ጣቢያና ናይ Almanca Almanca bilgisi bilgisigerektirmez. gerektirmez. በዓልኩም ተፈታዊ ፕሮግራም አቅምጡ:: ብዙሕ አቅርቦታት ናይ ዶች ፍልጠት ናይ ግዲ አይህተትን እዩ።



AR AR (Arabisch) (Arabisch) ዘድልዮ ዝለዘይኮነ



ﻣوﻗﻌﻧﺎ ﺧﻼل ﻣوﻗﻌﻧﺎ ﻣن ﺧﻼل ﻗوﻣوا ﻣن  ﻗوﻣوا..وﻣؤﺳﺳﺔ ﻣﺗﺣﻔﺎ وﻣؤﺳﺳﺔ  ﻣﺗﺣﻔﺎ36 36 ﻣن ﻣﺗﻛون ﻣن ﻣﺗﻧوع ﻣﺗﻛون ﻋﺎﻟم ﻣﺗﻧوع ﻓﻲ ﻋﺎﻟم ﻟﯾﻠﯾﺔ ﻓﻲ ﺟوﻟﺔ ﻟﯾﻠﯾﺔ ﻓﻲ ﺟوﻟﺔ أﺑﺣروا ﻓﻲ أﺑﺣروا اﻟﻌروض ﻣن اﻟﻌروض اﻟﻛﺛﯾر ﻣن  اﻟﻛﺛﯾر..ﺑﻛم اﻟﺧﺎص ﺑﻛم اﻟﻣﻔﺿل اﻟﺧﺎص ﺑرﻧﺎﻣﺟﻛم اﻟﻣﻔﺿل ﺑﺗﺷﻛﯾل ﺑرﻧﺎﻣﺟﻛم اﻟﻧﻘﺎﻟﺔ ﺑﺗﺷﻛﯾل ﺑﺎﻷﺟﮭزة اﻟﻧﻘﺎﻟﺔ اﻟﺧﺎص ﺑﺎﻷﺟﮭزة اﻹﻟﻛﺗروﻧﻲ اﻟﺧﺎص اﻹﻟﻛﺗروﻧﻲ وش و  آرزوی نھ  وو وش م و رض  ﺑﺎﻟﻠﻐﺔ وش و  آرزوی نھ  وو دوش آ م و رض وﻻﺗﺗطب .دآ .اﻷﻟﻣﺎﻧﯾﺔ اﻷﻟﻣﺎﻧﯾﺔ ﺑﺎﻟﻠﻐﺔ ﺑﺎﻟﻠﻐﺔ اﻹﻟﻣﺎم اﻹﻟﻣﺎم وﻻﺗﺗطب ﻻﺗرﺗﺑط ﺑﺎﻟﻠﻐﺔ ﻻﺗرﺗﺑط وزه ز دررا طره ب و یدارھد زلزل وزه بب ز دررا طره ب و یدارھد TA TA (Tamil (Tamil haben wir als alsوع PDF PDF angefügt angefügt im im Mail) Mail) ت وزه و ٣۶wir وع ید  دوا   یی ھھ رویروی ده ت وhaben وزه ٣۶ ید  دوا  



ردی و   ده ردی و را را ودود واهد ییھھ ر  ت وب وب د دروا  نھ  .دو ون آو واهد ر  ت د دروا  نھ  .دو ون آو آ نز ندا  ز دهده اراارا ییھھ ر ری از زز ندر ا ردآوری آ نز ندا  ز ر ری از نا.د  در.د ردآوری TI TI (Tigrinja) (Tigrinja) .ت.ت ?? ??
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1 ANATOMI SCHES MUSEUM BASEL  



ROTE SHUTTLE-LINIE P E S TA L OZ Z I S T R A S S E 2 0 | T R A M 11 → S T. J O H A N N S -T O R B U S 3 0 → K I N D E R S P I TA L U K B B , B U S 31/3 6/3 8 → M E T Z E R S T R A S S E



Die Knochenklinik im 21. Jahrhundert 



18.00–02.00 



Die Orthoklinik Dornach bietet Einblicke in die Hüftprothetik. Setze die Knochen deines Körpers zusammen 



18.00–02.00 



Ist es leise, ist es richtig: Hier kann die ganze Familie aus einzelnen Knochen Skelette zusammenbauen.



Tatort Apotheke: dem Täter auf der Spur  18.00–02.00



Spielen Sie in unseren Räumlichkeiten das berühmte «Cluedo» mithilfe des Instituts für Rechtsmedizin Basel. Verletzungen und Narben im Showgeschäft  18.00–02.00



Ist das Schminke oder echt? Wie werden Verletzungen und Narben so hergestellt, dass sie täuschend echt aussehen? In den Katakomben des Anatomischen Instituts



18.00–02.00



Unsere Präparatoren führen Sie durch ihre Berufswelt. Stressen und essen?



19.00, 21.00, 23.00



Die gegenseitige Beeinflussung von Stress, Essverhalten, körperlicher Aktivität und Schlaf. Vortrag von Prof. Markus Gerber (Institut für Sportwissenschaft, Basel) Faszien: Netzwerk des Lebens



20.00, 22.00



Die Bedeutung des muskulären Bindegewebes in der modernen Medizin. Vortrag von Dr. Robert Schleip (Faszienforscher, Ulm) Essen und trinken Herzbar, Knuspriges zum Essen, süsse Überraschungen 4



RO B E RT S C H L E I P , « FA S Z I E N - F I T N E S S »



FASZINATION MENSCH



Das Anatomische Museum zeigt Originalpräparate von menschlichen Körperbereichen, Organen und Geweben. Workshops, Spiele und Vorträge zeigen die Funktionsweisen und Zusammenhänge unseres Körpers auf. 5



2 ANTIKENMUSEUM BASEL UND SAMMLUNG LUDWIG     ROTE SHUTTLE-LINIE ST. ALBAN-GRABEN 5, TRAM 2/15 UND OLDTIMER-TRAM → KUNSTMUSEUM



Schön wie im alten Ägypten  18.00 – 22.00 Lass dich in unserem Schminkstudio als Pharaonin oder Pharao schminken. In Pharaos Grab  18.15, 20.15



Kinderführungen mit Claudia Manser Meet and Greet in der Bücherlounge 18.30, 19.30, 20.30, 22.00



Schmökern Sie in Büchern zum alten Ägypten und treffen Sie die Museumsleitung. Kobra, Küken, Krokodil  19.15



Die lustigsten Hieroglyphen und ihre Bedeutung. Eine Präsentation mit Claudia Manser Scanning Sethos. Die Wiedergeburt eines Pharaonengrabes 20.15



Einführung in die Sonderausstellung mit André Wiese Scanning Seti. La régéneration d’une tombe de pharaon DEPTH-MAP-BILD DES IUNMUTEF-PRIESTERS, DER SETHOS I. BEGRÜSST. © FAC T U M F O U N DAT I O N , M A D R I D



IM PHARAONENGRAB



Bestaunen Sie die zwei prächtigsten Grabkammern von Pharao Sethos I. in ihrer ganzen Schönheit. Der Entdecker Giovanni Belzoni lädt Furchtlose auf einen Grabrundgang ein – zur Geisterstunde! 6



22.15



Introduction à l’exposition par Laurent Gorgerat Der Untergang der Helden. Krise oder Glanzzeit? (im Rahmen von Culturescapes) 23.15



Führung durch die Sonderausstellung mit Esaù Dozio Um Mitternacht in Sethos’ Grab 00.00, 00.30, 01.00



Rollenführung mit dem Entdecker Giovanni Belzoni Essen und trinken Unser Bistro verwöhnt Sie kulinarisch. 7



3a |3b ARCHÄOLOG I SCHE BODENFORSCHUNG BASEL-STADT *



L EO N H A R D S K I RC H P L AT Z : ROT E S H U T T L E- L I N I E T R A M 3 → M U S I K- A K A D E M I E M Ü N S T E R P L AT Z : A L L E S H U T T L E- L I N I E N → M Ü N S T E R P L AT Z



3a LEONHARDSKIRCHPLATZ Ein Juwel: der Archäologische Keller im Teufelhof 18.00–22.30  ALLE 30 MIN. → TREFFPUNKT: LEONHARDSKIRCHPLATZ



Eine überraschende Führung zu den ersten zwei Basler Stadtmauern durch den verwinkelten Teufelhof



A jewel in the depths of the Teufelhof



20.45 → TREFFPUNKT: LEONHARDSKIRCHPLATZ Guided tour of the old Basel city walls situated in the labyrinth of the Archaeological Cellar Der Eckturm und das Erdbeben 18.15–00.15  ALLE 30 MIN. → TREFFPUNKT: LEONHARDSKIRCHPLATZ 



Führung in den Eckturm der Inneren Stadtmauer, der durch das Erdbeben von 1356 schwer beschädigt wurde



The medieval city wall tower and the earthquake 21.30 → TREFFPUNKT: LEONHARDSKIRCHPLATZ Guided tour through the medieval city wall tower where traces of the earthquake from AD 1356 are still visible



3b MÜNSTERPL ATZ Basels Stadtmauern – eine archäologische Spurensuche 18.00–02.00



Präsentation über die Entwicklung der Stadtmauern Mittelalterliche Spielmanns-Musik



18.30–23.30  JEDE STUNDE



Liebeslieder, Gassenhauer und Totenklagen aus der Zeit zwischen 1200 und 1550, interpretiert vom Ensemble Mirabilis



Essen und trinken Münsterplatz: Würste vom Grill und wärmender Hypokras 8



B E S C H Ä D I G T E R E C K T U R M D E R I N N E R E N S T A D T M A U E R ( A M KO H L E N B E R G ) N AC H D E M E R D B E B E N VO N 1 3 5 6 N . C H R .



VERBORGENE ORTE



Die ersten zwei Basler Stadtmauern sind heute aus dem Stadtbild weitgehend verschwunden. Im Innern von Gebäuden entlang des alten Stadtgrabens finden die Archäologen jedoch immer wieder Spuren. Auf Führungen und in Präsentationen können diese entdeckt werden. 9



4 AUS STELLUNG SR AUM KLING ENTAL     VIOLETTE SHUTTLE-LINIE KASERNENSTRASSE 23, TRAM 8 → KASERNE, OLDTIMER-TRAM B U S 3 1 / 3 4 / 3 8 → C L A R A P L AT Z , R H E I N G A S S E



Maske und Hülle 18.00–02.00



Eigene Masken und Verhüllungen für den Ausstellungsund Maskenballbesuch können vor Ort hergestellt werden. Materialien dafür sind vorhanden. M I T M A S K E , F O T O © C E L I A & N AT H A L I E S I D L E R



IT’S JUST ABOUT WE



In der Ausstellung «It’s Just About We» von Celia & Nathalie Sidler, Nina Willimann und Barbara Muff wird der Konstruktion einer kollektiven Identität nachgegangen. Wie entsteht ein Wir-Gefühl? 10



Verhüllt und maskiert durch die Ausstellung 18.00–22.00



Die Ausstellung «It’s Just About We» wird für die Besucher/-innen erst begehbar mit Maske und Hülle. Maskenball mit DJ Marcelle/Another Nice Mess (NL /Klangbad) und DJ Donattt (CH)  22.00–02.00 



Tanz zu den Beats von DJ Marcelle/Another Nice Mess (NL / Klangbad) und DJ Donattt. Eintritt nur maskiert! Essen und trinken In unserem Garten am Feuer: Suppe und Wurst mit Maske 11



5 BASLER MÜN STER



A L L E S H U T T L E- L I N I E N → M Ü N S T E R P L AT Z T R A M 3/6/8/11/14/16 U N D O L D T I M E R-T R A M → B A R F Ü S S E R P L AT Z T R A M 2 /15 U N D O L D T I M E R-T R A M → KU N S T M U S E U M



Abendsegen 18.00



Stille in der Katharinenkapelle 18.00–02.00



Rückzugsort im Kreuzgang des Münsters: Geniessen Sie die Stille.



«Schellen-Ursli» (Kinderfilm von 1964)  18.10



Dazu Livemusik des Sinfonieorchesters Basel Glockenglanz und Gloria, Führungen und Konzerte



18.30–01.00  JEDE HALBE STUNDE



Kurzführungen im und ums Münster gewähren Einblicke und geben anregende Impulse.



19.00–01.00  JEDE VOLLE STUNDE



Musiker/-innen des Sinfonieorchesters Basel spielen in unterschiedlichen Besetzungen. Kammermusik in der Niklauskapelle



18.40



Kammerensembles des Sinfonieorchesters Basel spielen in der klangerfüllten Niklauskapelle.



MÜNSTER, GEORGSTURM, HEINRICHSGLOCKE IM SCHWUNG, F O T O G R A F : M A R T I N B Ü T I KO F E R , B A S E L .



Jazz im Kreuzgang 19.00



Die Magdalenakapelle lädt zum wärmenden Verweilen bei Glühwein, Läckerli, hochkarätigem Jazz und bestem Irish Folk. Nachtgedanken 00.00



Innehalten, nachdenken, (Nacht-)Ruhe finden



Essen und trinken Glühwein, Läckerli und Fastenwähe 12



GLOCKENGLANZ UND GLORIA Das Münster ist die ganze Nacht voller Klänge: Glocken, Harfen, Pauken und Trompeten ertönen und laden zu einer musikalischen Entdeckungsreise ein. 13



6 BASLER PAPIERMÜHLE  



ORANGE SHUTTLE-LINIE S T . A L B A N - TA L 3 7 , T R A M 2 / 1 5 U N D O L DT I M E R - T R A M → K U N S T M U S E U M S C H I F F S TAT I O N S T . A L B A N - TA L



Sichtbar – unsichtbar 



  18.00–00.00 Fluoreszierender Parcours mit Carlos Poete Wir schöpfen Kraut und Rüben



  18.00–02.00 Demonstrationen und Mitmachaktionen: «Geldgeschenke – papierig verpackt» und «Der kleine Papiergarten – selbst geschöpft» Bärenstark – Bücher machen Kinder froh  18.00–02.00



Gummibärchen als Klebstoff in der Buchbinderei Drucklabor 



  18.00–02.00 Iris-Druck, Kunstdruck und mehr in der Druckerei Kupferdruck



  18.00–02.00 Experimente mit den Druckkünstlerinnen Helga Halbritter und Gina Gunaratnam VERSUCHSLABOR, FOTO: MARTIN KLUGE



Tiki-Bar im Exil 18.00–02.00



EXPERIMENTIERWERKSTATT Experimentieren, improvisieren, ausprobieren. Wir suchen neue Wege in alten Techniken. Machen Sie mit! 14



Die Tiki-Bar unterbricht den Winterschlaf und mixt tropisch Gefährliches. Die Impronauten 20.00, 22.00, 00.00



Wunderbar grausam, schrecklich komisch, unberechenbar und erfinderisch: Die Impronauten stürzen sich ins Abenteuer, inspiriert und beflügelt durch Ideen aus dem Publikum. Essen und trinken Grill-Bar im Museum und Feines im Restaurant Papiermühle 15



7 BOTANI SCHER GARTEN DER UNIVERSITÄT BASEL ROTE SHUTTLE-LINIE SCHÖNBEINSTRASSE 6, TRAM 3 UND BU S 30/33 → S PALENTOR



Mischen Sie Ihr eigenes Curry-Pulver! / Mix your own curry powder! 18.00–00.00



  Lassen Sie sich zuerst einige typische Gewürzpflanzen zeigen und stellen Sie danach unter fachkundiger Leitung Ihre eigene Curry-Mischung zusammen.   Have a good look at the different spice plants and compose your own curry powder under expert supervision.



Essen und trinken Milder Linsen-Curry-Eintopf, scharfer Gemüse-Curry-Reis 16



KO M P O N E N T E N E I N E R C U R RY - M I S C H U N G , © M A N U E L A S C H W E N D E N E R



CURRY SELBST GEMIXT! Curry ist eine indische Gewürzmischung. Kurkuma, Koriander, Kreuzkümmel, Pfeffer und Bockshornklee ... was gehört sonst noch dazu? 17



8 CARTOONMUSEUM BASEL   * ORANGE SHUTTLE-LINIE S T . A L B A N - VO R S TA DT 2 8 , T R A M 2 / 1 5 U N D OLDTIMER-TRAM → KUNSTMUSEUM



Ein selbst gezeichneter Button ist eine schicke Sache! 



  18.00, 19.00, 20.00, 21.00, 22.00, 23.00 Kreiere deinen eigenen Button mithilfe von Eva Rust und Andreas Lori (Verein Illustratoren Schweiz). Erfahre alle Tipps und Tricks und verlasse den Workshop mit einem eigenen Button an deiner Jacke. Es war so finster und auch so bitterkalt 



  18.30, 22.00 Direktorin Anette Gehrig führt auf den Spuren von Hänsel und Gretel in den finsteren Märchenwald Lorenzo Mattottis. Feux 



  19.00, 22.30 Les spécialistes de la bande dessinée Gabriela Giallombardo et Judith Schifferle vous guident dans l’oeuvre fascinante et les dessins puissants de Lorenzo Mattotis. « N U I T H O N I » , 2 0 0 9 , © L O R E N Z O M AT T O T T I



Herbst in der Hose 19.30, 21.30



DIE NEUNTE KUNST



Die Ausstellung «Lorenzo Mattotti. Imago» zeigt einen weltbekannten Künstler, der dem Unterbewussten mit glühenden Ölkreiden, nachtschwarzem Pinselstrich und zerbrechlichen Tuschelinien Gestalt verleiht. 18



Wer hat Angst vor dem «Klimakterium virile»? Ralf König, der erfolgreichste deutschsprachige Comiczeichner, bringt in einer Liveperformance sein neuestes Werk auf die Bühne. Peur(s) du Noir



  23.00, 00.00, 01.00 Ein Feuerwerk filmischer Kreativität: Animationsfilme von Lorenzo Mattotti und eine Auswahl vom Fantoche 2017 (Internationales Festival für Animationsfilm) Essen und trinken Suppen aus Mattottis Heimat Italien, angerichtet von so’up 19



9 FONDATION BEYELER    



HELLGRÜNE SHUTTLE-LINIE BA S E L S T R A S S E 10 1, R I E H E N , T R A M 6 → FO N DAT I O N B E Y E L E R ZUG S6 → RIEHEN



Workshop «Schriftzeichen und Symbole»  18.00–00.00



Klees Zeichen und Symbole inspirieren zu eigenen typografischen Kreationen.



Was ist das für 1 Paul Klee?  18.00–00.00



Das Art Lab nimmt dich mit in die rätselhafte Welt voller Waldhexen, prämierter Äpfel und auffälliger Haare. Museumsspiel 



18.00–02.00



Mit einem Blick fürs Detail können geheime Zeichen und mystische Farblandschaften entdeckt werden. Musikalische Welten 



18.00–21.00



Die Musikschule Riehen begleitet musizierend durch «Paul Klee». Kurzführungen «Paul Klee» 18.00–22.00 Kurzführung, jede halbe Stunde 18.15, 20.15 visites guidées  19.15 tárlatvezetés 19.15, 21.15 guided tours   20.15 экскурсия 21.15 visita guiada  22.15 visita guidata Duftende Erinnerungen – ein Spaziergang



22.30, 23.30



« P A R K B E I L U » , 1 9 3 8 , 1 2 9 ( D E T A I L ) ,  Z E N T R U M P A U L K L E E , B E R N



Gehe mit dem Parfümeur Vincent Micotti auf einen sinnlichen Spaziergang durch «Paul Klee».



Taschenlampen-Führung 24.00, 01.00



Mit der Taschenlampe durch den Park der Fondation Beyeler Nacht-Premiere: «Georg Baselitz» Museumsnachtbesucher sind eingeladen, die neue Ausstellung schon vor der Vernissage zu entdecken. Essen und trinken Berner Platte: Spezialitäten aus Klees Heimat 20



NACHTMUSIK IM WUNDERLAND Wunderbare Malerei und Musik an der letzten Nacht der Ausstellung «Paul Klee» und Nacht-Premiere von «Georg Baselitz». 21



10 FONDATION FERNET BR ANCA   *



GELBE SHUTTLE-LINIE AB FISCHMARKT (MARKTGASSE) RUE DU BALLON, SAINT-LOUIS (F), DISTRIBUS 604 AB FISCHMARKT (MARKTGASSE) → CARREFOUR CENTRAL/ C R I S É E D E LY S ( 5 M I N . F U S S M A R S C H )



«Gilgian Gelzer – Raúl Illarramendi» 18.00–02.00



  Die Doppelausstellung zeigt Malereien, Fotografien und Zeichnungen von Gilgian Gelzer und Raúl Illarramendi.   Exposition de peintures, photographies et dessins de Gilgian Gelzer et Raúl Illarramendi Ausstellung / Exposition «Let’s Rock ’n’ Roll» 18.00–02.00



« L E S S A N S PAT T E S » , RO B E RT C O M B A S U N D L U C A S M A N C I O N E , F O T O © H A R A L D G O T T S C H A L K



LET’S ROCK ’N’ ROLL



Die ehemalige Fernet-Branca-Destillerie wurde vom Architekten Jean-Michel Wilmotte in einen Ausstellungsraum umgewandelt. Die aktuelle Ausstellung «Let’s Rock ’n’ Roll» verlangt selbstverständlich nach einem lauten Konzert – die Band «Les sans pattes» sorgt dafür. 22



  Robert Combas: Zeichnung und Malerei Thomas Lévy-Lasne: «Les Fêtes» (Zeichnungsserie) Benoît Grimbert: Fotos und Künstlerbücher über Nico und David Bowie   Robert Combas: dessins, peintures Thomas Lévy-Lasne: présentation de la série «Les Fêtes» Benoît Grimbert: travail photographique et livres d’artiste sur Nico et David Bowie Musikalische Performance / Performance musicale



  19.00, 21.00 «Les sans pattes»: Robert Combas & Lucas Mancione Essen und trinken Flammkuchen, Snacks, Suppe, Kuchen und Cocktails Tartes flambées, snacks, soupe, cake et cocktails 23



11 HEK (HAUS DER ELEKTRONI SCHEN KÜN STE BASEL)     BLAUE SHUTTLE-LINIE F R E I L AG E R- P L AT Z 9, D R E I S P I T Z TRAM 11 → FREILAGER



Do it yourself: Atem-Puls-Klang-Bild-Maschine  18.00–22.00



Workshop: Körpersignale wie Atem oder Herzschläge mit einer selbst gebauten Maschine zu Klängen und Bildern verwandeln. In Zusammenarbeit mit der SGMK (Schweizerische Gesellschaft für mechatronische Kunst). Interaktive Installation: Camille Scherrer  18.00–22.30



Die Künstlerin Camille Scherrer präsentiert eine interaktive Installation, bei der Kinder und Erwachsene in eine fantastische Welt eintauchen können. Interaktive Installation: «E.E.G. KISS»



  18.00–02.00 In der Installation von Karen Lancel und Hermen Maat können die Teilnehmer/-innen einen gemeinsamen Kuss mit allen Sinnen erleben. Kurzführungen durch die Ausstellung «Future Love»   18.30, 20.30, 22.30: Führungen in Deutsch und Französisch / Visites guidées en allemand et français 19.30, 21.30: Kuratorenführungen Performance: Dmitry Morozov und Anastasia Tolchneva



R A Q U E L M E Y E R S , « K E Y S O F F U RY » . P H O T O C O U R T E S Y O F T H E A R T I S T



20.00, 22.00, 00.00



Die russische Sängerin und der Medienkünstler interagieren in ihrer Performance über ein selbst gebautes kybernetisches Gerät.



Visuelle Performance: Raquel Meyers 23.00-00.00



Raquel Meyers erzeugt mit Commodore-64-Computern, alten Teletext-Systemen und Schreibmaschinen bezaubernde Bilder in Retroästhetik. Essen und trinken Köstlichkeiten im «Bistro Paradis» 24



DIGITALE SINNWELTEN Die Zukunft der Liebe, interaktive Bildwelten und bezaubernde Retroästhetiken werden in Performances, Installationen und Workshops erfahrbar. 25



12 HELVETIA ART FOYER    



ROTE SHUTTLE-LINIE STEINENGRABEN 25, TRAM 3 UND BUS 30/34 → UNIVERSITÄT



S O S – das musikalische Rahmenprogramm 18.00–02.00



Songs rund um die Themen der Ausstellung zwischen Rettung und Untergang von ABBA über David Bowie bis Pink Floyd Kinderworkshop: «Alter Falter»  18.00–22.00 HUBER.HUBER, «SCHMETTERLING» AUS DER SERIE «ERRETTE UNS», 2013–2017



GOODBYE BLUE SKY



Letzte Gelegenheit, die Ausstellung «Save Our Souls» von huber.huber im Helvetia Art Foyer zu sehen. Programm mit Kurzführungen, einem Workshop für Kinder und Soul Food für Nachtschwärmer. 26



Wir basteln uns schmucke Schmetterlinge und flatternde Falter. Künstlerführungen 18.15, 20.15, 22.15



Mit den Künstlern huber.huber durch die Ausstellung Kuratorenführungen 19.15, 21.15, 23.15



Mit den Kuratoren der Helvetia Kunst Sammlung durch die Ausstellung Essen und trinken Soul Kitchen für Nachtschwärmer 27



13 HI STORI SCHES MUSEUM BASEL – BARFÜS SERKIRCHE *  



ROTE SHUTTLE-LINIE BA R F Ü S S E R P L AT Z , T R A M 3/6/8/11/14/16 U N D O L D T I M E R-T R A M → B A R F Ü S S E R P L AT Z , T R A M 6/10/16 → T H E AT E R



U-Boot-Bauen für Jung und Alt  / Building a submarine  18.00–00.00



  In entspannter Unterwasseratmosphäre können aus einfachsten Mitteln Modelle von U-Booten gebaut werden.   Enjoy our relaxed underwater atmosphere and build a submarine model from simple raw materials.



WunderBar 18.00–02.00



Chillen in der gemütlichen Unterwasseratmosphäre der Kirche – mit ausschliesslich klaren Getränken von R(h)einwasser bis … Ein sturmerprobter DJ sorgt für erfrischenden Sound und Walgesänge. Die Vergangenheit erleben



18.00–02.00



Mit der Archäologie Baselland können Sie Originalfunde sehen, Geschichten hören, Rätsel lösen und sich Kopien von Fussfesseln anlegen. Live inszeniert: heisse Spur im kalten Nass



19.00, 21.00, 22.00, 23.00



Der spektakuläre Einbruch in das Lohnbüro der «Durand & Huguenin AG» wird in Szene gesetzt von Reto B. Müller (Erzähler) und Philipp Emmel (Inszenierung).



P L A K AT « A U F G E TA U C H T » K E Y V I S U A L : M I C H A E L M E I S T E R , G E S TA LT U N G : H M B , M A N U E L A F R E Y



Kurzführung durch die Sammlung /Guided tour



  20.30, 22.30 Die schönsten, interessantesten und merkwürdigsten Stücke im Museum werden kurz vorgestellt.   21.30, 23.30 Short tour of the most beautiful, interesting and curious things shown in the Museum Essen und trinken Nautisches Bistro mit Häppchen aus der Kombüse von so’up 28



ABGETAUCHT Das ganze Museum steht unter Wasser und das Kirchenschiff ist gesunken. Basels geheimnisvolle Wasserfunde aus dem Rhein geben ungewöhnliche Einblicke in die Stadtgeschichte. 29



14 HI STORI SCHES MUSEUM BASEL – MUSIKMUSEUM    



ROTE SHUTTLE-LINIE IM LOHNHOF 9, TRAM 3 → MUSIK-AKADEMIE T R A M 3 / 6 / 8 / 1 1 / 1 4 / 1 6 U N D O L D T I M E R - T R A M → B A R F Ü S S E R P L AT Z



Kreieren – Dirigieren 18.00–01.00



Hier können Sie Ihren eigenen Dirigierstab gestalten und sich in die verschiedenen Taktschläge einführen lassen. Mit etwas Glück können Sie nach der Probe einer Musikerin den Takt vorgeben. Step – Stamp – Stomp 19.00, 21.00, 23.00



Stepptanzshow mit Kindern und Junioren der Stepptanzschule «tanzwerk», angeleitet durch Sabine Freuler, Andreas Dänel, Simone Locher, Ana Lopez und Marion Würtz-Servet Dirigieren – Agieren / Take action: conducting 19.30–00.30  JEDE STUNDE/EVERY HOUR



K A R I K AT U R : F R A N Z L I S Z T A L S D I R I G E N T



RHYTHM AND DANCE Mit Rhythmus und Takt durch die Museumsnacht. Geben Sie selbst den Takt an oder erleben Sie Klang, Bewegung und Rhythmus beim Steppen. 30



  Wählen Sie das Musikstück (Klassik, Jazz, Pop) aus und leiten Sie die Musikerinnen Giovanna Baviera (Gambe) und Martyna Kazmierczak (Tasteninstrumente) mit dem Dirigierstab an.   Choose a piece of music (classic, jazz or pop) and conduct Giovanna Baviera (viola da gamba) and Martyna Kazmierczak (key instruments). Step – Stamp – Stomp zum Mitmachen 20.00, 22.00, 24.00



Steppen Sie mit! Einführung in die ersten Schritte mit tanzwerk, der Schule für Stepptanz. Schuhe stehen zur Verfügung! Essen und trinken Lauschige Bar mit Snacks und Getränken von so’up 31



15a |15b JÜDI SCHES MUSEUM DER SCHWEIZ



ROTE SHUTTLE-LINIE M U S E U M : KO RN HAU S G A S S E 8 , G ALE RI E: PETE R S G R AB E N 31, T R A M 3 U N D B U S 3 0/3 4 → U N I V E R S I TÄT



15a JÜDISCHES MUSEUM Kinder führen Kinder  18.30, 19.30



Junge Expertinnen begleiten Gleichaltrige durch das Museum.



3000 Jahre Judentum in 30 Minuten  20.00, 21.00, 22.00, 23.00



Crazy David erklärt mit Comics und einer grossen Prise Humor das Judentum im Schnelldurchlauf. Curator's choice 00.00, 01.00



Kuratorinnen stellen ausgewählte Objekte der Sammlung vor.



15b GALERIE Aus alt mach neu! 



  18.00–20.00 Kinder toben sich im bunten Upcycling-Workshop aus.



Экскурсия по выставке «Искусство после Шагала» 20.00 Kurzführung durch die Ausstellung «Kunst nach Chagall» Balkan Beats 20.30, 21.30, 22.30, 23.30



Die Haiducken spielen Klezmer- und Balkanstücke. Golem zum Gruseln



00.00, 00.30, 01.00, 01.30



Lesung mit Horrormusik: Der Golem lehrt euch das Gruseln.



Essen und trinken Vegi Tscholent im Kosher-Style vom 121° Foodtruck bei der Galerie am Petersgraben 32



PA U L G R A U B A R D , « B I K E R A N D G R E E N B I R D » ( 2 0 0 0 )



JEWISH NIGHT OUT



Das Jüdische Museum zeigt sich in diesem Jahr an zwei Standorten mit doppeltem Programm: an der Kornhausgasse im Jüdischen Museum und neu auch in der GALERIE am Petersgraben. 33



16 KUN ST R AUM RIEHEN    



HELLGRÜNE SHUTTLE-LINIE IM BEROWERGUT, BASELSTRASSE 71, RIEHEN, TRAM 6 → F O N DAT I O N B E Y E L E R , Z U G S 6 → R I E H E N



Mix & Match – Bildcollagen-Workshop  18.00–21.00



Atelier für alle Altersstufen mit Rebekka Moser Kurzführungen 18.30, 19.30 A RT H U R G E P T I N G , F OT O © J OY DA N A



Mit Kuratorin Kiki Seiler-Michalitsi und Künstlerinnen und Künstlern der Ausstellung Dr. Stegmanns Sprechstunde



ABATTRE LES MURS



Wir sprengen die Grenzen! Mit Künstlerinnen und Künstlern der «Regionale 18» aus dem Dreiland, einer Kunstsprechstunde, in der Sie alles fragen dürfen, und last but not least: Rock ’n’ Roll 34



20.30–21.30



Individuelle Beratungen à 15 Minuten zu allen Fragen der Kunst mit Markus Stegmann (Direktor Museum Langmatt Baden). Wer zuerst kommt, kommt zuerst dran. Arthur Gepting 22.00, 23.00, 00.00, 01.00



Drama Rock ’n’ Roll



Essen und trinken Käseschnitten vom «Wirth’s Huus» 35



17 KUN STHALLE BASEL    



ROTE SHUTTLE-LINIE S T E I N E N B E R G 7 , T R A M 3 / 6 / 8 / 11 / 14 / 1 6 → B A R F Ü S S E R P L A T Z O D E R → B A N K V E R E I N , O L D T I M E R-T R A M → B A R F Ü S S E R P L AT Z



Talk to me – I talk to you! 18.00–00.00



Wir verwickeln dich geschickt in ein Gespräch, oder du uns? Unsere Guides warten in der Regionale-Ausstellung «O O O Object Oriented Ontology» darauf, mit euch ins Gespräch zu kommen. Macht die Kunsthalle Basel zu eurer Bühne!  18.00–02.00



Auch ihr könnt zum Kunstwerk werden. Wir laden euch ein, Teil des Geschehens zu werden und selbst in der Kunsthalle Basel zu performen. Lasst euch zu humorvollen Aktionen für die ganze Familie verleiten, während ihr etwas über die Geschichte der Performancekunst lernt. Live-Performances



SOPHIE JUNG, «PRODUCING MY CREDENTIALS» (2017), FOTO: TIM BOWDITCH



18.00–02.00



Junge Schweizer Künstler/-innen wie Florence Jung, Nils Amadeus Lange (19.30, 20.30, 21.30), Jérôme Leuba, Marta Margnetti und Yves Scherer zeigen ihre Performances im Rahmen der Ausstellung «PerformanceProcess. New Swiss Performance Now». Essen und trinken Es ist nie zu kalt für einen fruchtigen Drink. An der Saftbar Ju Ju’s Juice Bar in tropischem Ambiente könnt ihr euch aufwärmen und verweilen – vor, während oder nachdem ihr die Kunsthalle Basel zu eurer Bühne gemacht habt. 36



AB AUF DIE BÜHNE!



Die Kunsthalle Basel zeigt neben der RegionaleAusstellung «OOO Object Oriented Ontology» auch «New Swiss Performance Now» und lädt ein, selber Teil einer kollektiven Performance zu werden. 37



18 KUN STMUSEUM BASEL HAUPTBAU |NEUBAU     ROTE SHUTTLE-LINIE ST. ALBAN-GRABEN 16, TRAM 2/15 UND OLDTIMER-TRAM → KUNSTMUSEUM



1911–1919: Chagalls Jahre des Durchbruchs 18.00–22.00  JEDE STUNDE Kurzführungen Hinter den Kulissen: Kupferstichkabinett 18.00–22.00



Eine Auswahl besonderer Werke im Studienraum Schweben – fliegen – fallen  18.00–23.00



Schwerelos im Atelier: Experimente in Anlehnung an Chagalls taumelnde und schwebende Figuren It’s a wild world 19.00, 21.00



Präsentation von Papierarbeiten von Walther Dahn Klassische Moderne: Kurzführungen 19.30, 20.30  Wie kommt die Kunst ins Kunstmuseum? 21.30, 22.30  Böcklin jenseits von Gut und Böse «I am for … banana art, apple art, turkey art …» 19.30, 20.30



Anfänge der Pop Art mit Claes Oldenburg Radikaler Klezmer mit Daniel Kahn & The Painted Bird V O R « M A R C C H A G A L L , L E M A R C H A N D D E B E S T I A U X , 1 9 1 2 , K U N S T M U S E U M B A S E L » ,  FOTO: JULIAN SALINAS



MULTIVERSUM Revolutionen, Wanderer, Huren und Heilige und vieles mehr – das Museum als Kaleidoskop von Geschichten. Plus: Plattentaufe mit Daniel Kahn & The Painted Bird und Russendisko mit DJ KimSka. 38



20.00, 21.30, 23.00



Drei Konzert-Sets (Plattentaufe) Alte Meister: Kurzführungen 20.00  Frühe Leinwandmalerei  21.00  Neuerwerbungen in der Altmeister-Galerie  22.00  Richter nach Tizian 23.00  Huren und Heilige – Spielarten des Caravaggismus DJ KimSka – Balkan Beats und Russendisko im Neubau 22.00–02.00



Essen und trinken Food und Drinks im grossen Innenhof 39



19 KUN STMUSEUM BASEL |G EG ENWART   ORANGE SHUTTLE-LINIE S T. A L B A N - R H E I N W E G 6 0 , T R A M 2 /15 U N D O L D T I M E R-T R A M → KU N S T M U S E U M , S C H I F F S TAT I O N S T. A L B A N -TA L



C E A L F LOY E R , « DA R K N I N G » , 2 0 12 , V I D E O S T I L L



Besichtigungstermin



18.30–22.00  JEDE HALBE STUNDE



Begehung der Sammlungs-Neuhängung Fokus Michael Clegg & Martin Guttmann



19.00–22.00  ZUR VOLLEN STUNDE



120 Jahre nach dem ersten Zionistenkongress in Basel: Einführung ins neu inszenierte Werk des Künstlerduos Michael Clegg & Martin Guttmann 40



DREIZEHN NEUE RÄUME



Neueinrichtungen über zwei Etagen: Werke aus den Sammlungen und Rauminstallationen. Wechselausstellung: Michael Clegg & Martin Guttmann. 41



20 MÜHLEMUSEUM BLAUE SHUTTLE-LINIE MERIAN GÄRTEN, VORDER BRÜGLINGEN 5, T R A M 1 4 U N D B U S 3 6 → S T . J A KO B



© FOTO: BALZ ALIESCH



Krach unterm Dach – szenischer Ausflug ins Jahr 1775



DIE FETZEN FLIEGEN Steigen Sie in die Kutsche ein und folgen Sie Mme Fourchette auf den nächtlichen Brüglinger Hof. 42



18.00–00.00  JEDE HALBE STUNDE



Wohlverdiente Nachtruhe? Von wegen! Der redselige Müller, der bankrotte Patron und ein gewiefter Kaufinteressent liefern sich in der Mühle und der Villa ein hitziges Gefecht – und Sie stecken als Hausangestellte mittendrin. Ein Theater mit Wahrheitsgehalt und Unterhaltungswert. → Vorstellungsbeginn bei der Shuttlebus-Haltestelle Essen und trinken Heisser Gewürzapfelsaft, Flammkuchen und Tarte Tatin 43



21 MUSEUM DER KULTUREN BASEL  



A L L E S H U T T L E- L I N I E N , M Ü N S T E R P L AT Z 2 0, T R A M 6/8/11/14/16 , B U S 31/3 3/3 4/3 6/3 8 U N D O L D T I M E R-T R A M → S C H I F F L Ä N D E TRAM 2/15 → KUN STMUSEUM



Workshop: Girlanden knüpfen  18.00–00.00



Girlanden sind in Indien festliche Gaben. Aus Stoff und Bändeli werden Girlanden geknüpft und mit Ganesha, dem Gott mit Elefantenkopf, sowie eigenen Kreationen verziert. Fotostation: Sprung aus der Torte 



18.00–01.00



Alle Geburtstagsgäste dürfen für einmal aus der Geburtstagstorte springen und werden dabei fotografisch festgehalten. Performance: Sarasins live 18.15, 19.15, 21.15, 23.15, 00.15, 01.00



Die Forscher und Museumsgründer Fritz und Paul Sarasin wurden als Wachsfiguren 125 Jahre lang in Balangonong ausgestellt und bestaunt. Nun kommen sie als Leihgabe zurück und werden zum Leben erweckt. Kurzführungen: Feste feiern



18.40–00.40  JEDE STUNDE



Gefeiert wird in jeder Kultur. Wie und warum erzählen unsere Kuratorinnen und Kuratoren an festlichen Führungen durch die aktuellen Ausstellungen. 18.40, 19.40, 20.40, 22.40, 23.40 Kurzführungen   21.40 guided tour 00.40 visita guiada



Konzert: Top Secret Drummelschuel 19.00–22.00  JEDE VOLLE STUNDE Der Nachwuchs des weltberühmten Trommelcorps lässt die Schlegel bei Konzerten im Museumshof tanzen und trommelt so unser Jubiläumsjahr ein. Essen und trinken Geburtstagsbar im Hof: Gourmet-Hotdog, Kuchen und Zuckerwatte 44



Z U M G E B U RT S TAG T RO M M E L W I R B E L : T O P S E C R E T D R U M M E L S C H U E L ©FOTO: MKB / OMAR LEMKE



HAPPY BIRTHDAY



Feiern Sie mit uns 125 Jahre Museum der Kulturen Basel. Wir entführen Sie zu Festlichkeiten aus aller Welt, gehen auf Zeitreise mit den Sarasins und verführen Sie mit streng geheimer Trommelkunst. 45



LA NUIT DES MUSÉES SUR INTERNET Brochure et site internet La brochure ainsi que le site internet sont généralement en langue allemande. La version française du site internet contient des informations pratiques et des programmes en langue française. Notez : De nombreuses offres sont indépendantes de la langue et n’exigent donc pas nécessairement des connaissances d’allemand.



Ici vous trouvez les informations les plus actuelles !



SOCIAL MEDIA



Pendant la nuit des musées : Conseils sur le programme toutes les quinze minutes sur Twitter @museenbasel L’information en continu pour vous, vos amis et nous: #mnbasel J O U R N A L : R E C O M M A N DAT I O N S P R É A L A B L E S



Notre journal vous fournit dès décembre conseils utiles, suggestions de visites thématiques, offres spécialement adaptées aux enfants et informations de fond. M O N P RO G R A M M E



En utilisant les nouvelles fonctions de filtre, composez votre nuit en fonction de vos envies et de vos curiosités. C R É N E AU X H O R A I R E



Décidez où et quand vous souhaitez participer. 46



47



MUSEUM SNACHT IM WEB MOBIL UND PERSONALISIERT museen basel #mnbasel



Mein Programm Stelle dir mit den vielseitigen Filterfunktionen deine Nacht nach deinen Wünschen und Ansprüchen zusammen.



Journal: Empfehlungen im Vorfeld Unser Journal versorgt dich ab Dezember mit nützlichen Tipps, Empfehlungen und Hintergrundinfos.



#mnbasel



#mnbasel



Social Media Während der Museumsnacht: Programmtipps im Viertelstundentakt via Twitter @museenbasel



Halte dich, deine Freunde und uns auf dem Laufenden: #mnbasel



Suchfilter Interessierst du dich für gesellschaftliche Themen und Formen des Zusammenlebens?



Möchtest du Informationen aus erster Hand erhalten und Blicke hinter die Kulissen werfen? Oder sind Ruhe und Kontemplation eher nach deinem Geschmack?



Zeitfenster Bestimme, wann du wo dabei sein möchtest und gestalte dank Filteroptionen und Zeitfenster deine individuelle Tour.



48
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MUSEUM S NIG HT ONLINE



Brochure and website The English version contains only part of the information that is available in the German version of the website and the booklet. Note: Many events and exhibitions are not language dependent and can be enjoyed without understanding German.



Here you get the most complete and up-to-date information.



SOCIAL MEDIA



During the Museums Night: Programme tips updated every 15 mins via Twitter @museenbasel



Keep yourself and your friends up-to-date and let us know what’s happening: #mnbasel J O U R N A L : G E T O U R A DVA N C E R E C O M M E N DAT I O N S



As of December, our journal will provide you with useful tips, themed tour suggestions, special child-friendly events and background information. M Y P RO G R A M M E



Use the new filter function to put together your very own night programme – just the way you want it. TIME SLOTS



Decide where and when you want to take part. 50



51



22 MUSEUM FÜR MUSIKAUTOMATEN ROTE SHUTTLE-LINIE ZU GAST IM HISTORISCHEN MUSEUM BASEL – MUSIKMUSEUM (LEONHARDSKIRCHE), TRAM 3 → MUSIK-AKADEMIE



Instrumente mit Kurbelantrieb  19.00–01.30  JEDE HALBE STUNDE, AUSSER 20.00, 22.00, 00.00 Die Restauratoren des Museums zeigen, wie man Musikautomaten mit einer Kurbel zum Klingen bringt. Kurbel-Wettbewerb: Songtitel gesucht!  19.00–01.30 PA U L R AG A Z I N T E R P R E T I E RT « D I E M O L DA U » VO N B . S M E TA N A , © H E I N E R G R I E D E R



KURBELSOUND



Es gibt viel zu entdecken im Museum für Musikautomaten: Hören Sie Paul Ragaz’ überraschendes Kurbel-Konzert, bestaunen Sie verschiedene Instrumente mit Kurbelantrieb und versuchen Sie Ihr Glück beim Kurbel-Wettbewerb. 52



Sie erraten die Titel von vielfältigen Melodien, die Sie selber auf kleinen Kurbel-Musikwerken spielen. Sind alle Songtitel richtig erkannt, bestimmt das Kurbel-Glücksrad den Wettbewerbspreis. Automat trifft Musiker  20.00, 22.00, 00.00  LEONHARDSKIRCHE



Vergnügliches Kurbel-Kurzprogramm mit Paul Ragaz, einem Bündel Lochstreifen, verschiedenen Instrumenten und abenteuerlichen Konstruktionen. → Pünktlicher Beginn (kein Einlass während des Konzerts) Essen und trinken Kurbel-Bar mit Kaffifertig, Cüpli und alkoholfreiem Punsch 53



23 MUSEUM KLEINES KLING ENTAL * VIOLETTE SHUTTLE-LINIE UNTERER RHEINWEG 26, TR AM 6/8/14/15, O L D T I M E R-T R A M U N D B U S 31/3 4/3 8 → R H E I N G A S S E



Kleidung aus der Belle Époque 18.00–01.00



Vorgeführt von Patrick Schlenker Konzerte mit Werken von Mozart, Smetana, Huber und Levy 18.15– 23.15  JEDE STUNDE



Alternierend gespielt vom Trio Fontane sowie von Cornelia Lenzin, Cunta Abele und Junko Otani Mast Kurzführungen durch die Musiksaal-Ausstellung



18.15–00.15  JEDE STUNDE



Mit der Kuratorin Sandra Fiechter



Kinderprogramm: Giraffenklavier und Drachenposaune  18.30–21.30  JEDE STUNDE Kinder entdecken tierische Musikinstrumente. Mit Kathrin M. Menzel, Schola Cantorum Basiliensis Walzer-Tanzkurs  18.45–23.45  JEDE STUNDE



Grundschritte des klassischen Walzers mit Robin Keller



Anekdoten aus dem Musiksaal 21.45, 22.45



Erzählt von Satu Blanc und Daniel Schneller Boxen versus Klassik



22.00, 23.00



«Der Bessere gewinnt»: Musiker und Boxer spielen und boxen um die Wette. Eine Begegnung zwischen dem Boxclub Basel und dem Violinisten Gregor Haenssler Essen und trinken Les Gareçons im Klingental: Kulinarik in der Klosterküche 54



D E R M U S I K S A A L I N B A S E L , U M 1 9 0 5 . A RC H I V K A N T O N A L E D E N K M A L P F E LG E B A S E L - S TA DT



BEWEGTER MUSIKSAAL



«Der Musiksaal in Basel» gibt den Ton an: ein Erlebnisangebot mit Konzerten, einem Duell zwischen Boxsport und Klassik, tierischen Instrumenten, Führungen und einem Tanzkurs. 55



24 MUSEUM TINGUELY    



HELLGRÜNE SHUTTLE-LINIE PA U L S AC H E R - A N L AG E 1 , B U S 3 1 / 3 6 / 3 8 U N D S C H I F F S T A T I O N → M U S E U M T I N G U E LY



Stahlguss 18.00–23.00



Andreas Glaser (Schlosserei Glaser) und Kurt Küng (FHNW) präsentieren im Solitudepark das Stahlgussverfahren vom Einheizen des Ofens bis zum Anstechen und Giessen. Performance von San Keller 18.00–02.00



In seiner Performance «Nach der Kunst» schneidet San Keller den Besuchenden die Haare. Instant Sculptures  18.00–02.00



Performe deine eigene Tinguely-Skulptur und verewige dich per Handyfoto. Performance eines Roboters 18.00-02.00



Der Roboter DAI lernt in der Ausstellung tanzen.



S A N K E L L E R , « N A C H D E R K U N S T » , 2 0 1 4 / 2 0 1 7 , P E R F O R M A N C E I M M U S E U M T I N G U E LY , B A S E L , 2 0 1 7 ©  2 0 1 7 S A N K E L L E R  /  F O T O : D A N I E L S P E H R



Kurzführungen in verschiedenen Sprachen 18.15, 20.15, 22.15 Kurzführungen 18.45, 22.45 guided tours 19.15, 21.15 visites guidées 20.45 visita guidata Tête-à-Tête 



PERFORM THE MUSEUM !



Aktion und Interaktion! Das Museum Tinguely zeigt 60 Jahre Performancekunst live und zum Mitmachen. Ausserdem: Stahlguss-Spektakel im Solitude Park. 56



19.00–20.30, 21.30–00.00



Hartgesottene Eier auf Crashkurs! Performance von Heinrich Lüber 19.00–21.00



In seiner Performance «Volute» verteilt Heinrich Lüber Worte und Gesten in Wirbeln und Kringeln im Raum. Essen und trinken Showkochen im Bistro und Bratwurststand vor dem Museum 57



25 NATURHI STORI SCHES MUSEUM BASEL *



A L L E S H U T T L E- L I N I E N , AU G U S T I N E RG A S S E 2→ M Ü N S T E R P L AT Z , T R A M 6/8/11/14/16 , B U S 31/3 4/3 6/3 8 U N D O L D T I M E R-T R A M → S C H I F F L Ä N D E , T R A M 2 /15 U N D O L D T I M E R-T R A M → KU N S T M U S E U M



WILDLIFE PHOTOGRAPHER OF THE YEAR



  18.00–02.00 Die besten 100 Naturfotografien 2017. Mit dem Smartphone durch die Sonderausstellung Rekordhalter 18.00–02.00



Unsere Experten erzählen über Kolossales, Winziges, Haariges und Gefiedertes. Kreativecke 



18.00–02.00



Es entsteht etwas Gigantisches – hilf mit! Bitte lächeln!



18.00–02.00



Halten Sie einen besonderen Museumsnacht-Moment fotografisch fest.



Live-Präparationen Wir präparieren unsere Rekordhalter und erzählen über ihre Besonderheiten – live und während der ganzen Nacht. 18.30, 23.30



Zittern verboten – Fingerspitzengefühl bei der Spinnenpräparation



19.00, 21.30, 00.30



A R C T I C T R E A S U R E , F O T O © S E R G E Y G O R S H KO V



Extrem versteckt – Reise durchs Innenohr



19.30, 22.00, 01.00



Präparatoren am Limit – federleicht und knifflig



20.00, 22.30



Filigrane Schönheiten – Computertomografie an Mikrofossilien



20.30, 23.00



Genadelt und geklebt – winzige und riesige Insekten



21.00, 24.00



Unser Skelett – rekordverdächtige Knochen Essen und trinken Einzigartige Bar mit Snacks, Drinks und DJ 58



REKORDHALTER Wir zeigen sie alle: die 100 besten Naturfotografien des Jahres 2017. Atemberaubende Landschaften, überraschende Tierporträts und dramatische Naturschauspiele zeigen die Schönheiten und den Zauber der Natur. 59



26 PHARMA ZIEHI STORI SCHES MUSEUM BASEL   ROTE SHUTTLE-LINIE TOTENGÄSSLEIN 3, TRAM 6/8/11/14/16 U N D O L D T I M E R - T R A M → M A R K T P L AT Z



Vom Farbstoff zum Wirkstoff 18.00–01.00



Museumsparcours mit Wettbewerb Farbstoff – Wirkstoff – Denkstoff 18.00–02.00



Buntes Treiben im Hörsaal Handcrème selbst gemacht  18.15–22.00



Workshop BUNTE MEDIKAMENTE, FOTO: PHARMAZIE-HISTORISCHES MUSEUM



Das Auge isst mit / Tastes as good as it looks 18.15–23.00



BUNT UND WIRKSAM



Farbstoff oder Arznei? Manchmal ist es beides, manchmal das eine aus dem anderen! Entdecken Sie inmitten der historischen Apothekensammlung das Zusammenspiel von Farb- und Wirkstoffen. 60



  Dragieren: altes Apothekerhandwerk vorgeführt   Sugar-coating: presentation of ancient pharmaceutical crafts



Wir bekennen Farbe 01.00



Auflösung des Wettbewerbs und Ziehung der Gewinnerinnen und Gewinner Essen und trinken «Bar à Celsus»: bunte Drinks, leckere Speisen und Glühwein 61



27 R APPA Z MUSEUM *



VIOLETTE SHUTTLE-LINIE K L I N G E N TA L 1 1 , T R A M 6 / 8 / 14 / 15 , O L D T I M E R - T R A M U N D B U S 31  /  3 4  /  3 8 → R H E I N G A S S E



Konzerte 18.30–00.00



Geniessen Sie zwischen den Führungen musikalische Darbietungen der Jodlerin Christine Lauterburg, des Baritons Michel Anner und der Pianistin Ioana Illie. Um 22.00 Uhr werden die Musiker/-innen ein gemeinsames Konzert geben. Konkretes im RappazMuseum



19.00–23.30



Abwechslungsweise Führungen mit Kurator Armin Vogt durch die Dauerausstellung von Rolf Rappaz und mit der Künstlerin Elena Lux-Marx durch ihre Ausstellung Essen und trinken Konkretes für den kleinen Hunger aus Küche und Keller 62



E L E N A L U X - M A R X , H O M M A G E A N H . R . , A C RY L A U F L E I N WA N D , 2 0 1 5



KONKRETES



Im RappazMuseum steht das Spiel mit Farben und Grundformen – die konzeptionell-konkrete Kunst – im Zentrum. Jede Stunde startet ein Kreislauf mit Ausstellungsführung, Künstlergespräch und anschliessendem Kurzkonzert. 63



28 S AM SCHWEIZERI SCHES ARCHITEKTURMUSEUM    



ROTE SHUTTLE-LINIE STEINENBERG 7, TRAM 3/8/10/11/14 UND OLDTIMER-TRAM → BANKVEREIN T R A M 6 / 1 0 / 1 6 → T H E AT E R



BENGAL STREAM, FOTO © S AM SCHWEIZERISCHES ARCHITEKTURMUSEUM



BENGAL STYLE



Bangladeschs vibrierende Architekturszene gilt international als Geheimtipp. Wir führen Sie durch das Dickicht und die Weite der Ausstellung «Bengal Stream» und kreieren aus Altem Neues. 64



Workshop: Keep that paper! 19.00–23.00



Upcycling ist hier eine trendige Modeerscheinung, in Bangladesch aber gehört die Wiederverwertung von Materialien zum Alltag. Aus Alt mach Neu! In der Strömung 20.00, 22.00



Kurzführung durch die Ausstellung «Bengal Stream» Essen und trinken Bengalische Spezialitäten und Bar 65



29 SAMMLUNG FRIEDHOF HÖRNLI * HELLGRÜNE SHUTTLE-LINIE HÖRN LIALLEE 70, RIEH EN, BU S 31/34 → FRIEDHOF AM HÖRNLI



Vom Baum zum Sarg 18.00–20.00



Präsentation der alten Kunst der Sargbaumschnitzerei: Vor Ort wird aus einer Föhre von Hand ein Sarg hergestellt. Erzählungen über Leben und Tod 18.00–02.00



Peter Galler, der Gründer der Sammlung Friedhof Hörnli, hat aus seiner 39-jährigen Tätigkeit als Bestatter allerhand Anekdoten und Weisheiten zu erzählen. Besucher/-innen können im Keller verschiedenste Objekte aus der Bestattungskultur betrachten. Essen und trinken Hörnli und Gehacktes (mit Apfelmus), Totenbeinli und Kaffee zum Dessert 66



S A R G B E S C H L AG A U S PA P P E ( C A . 1 8 9 0 ) , S A M M L U N G H Ö R N L I , F O T O : S I M O N E M E Y E R



LEBEN UND STERBEN Vom Bestatter selber gegründet, zeigt die Sammlung Einblicke in die Geschichte der Bestattungskultur und offenbart den Besuchenden einiges über den Umgang unserer Gesellschaft mit dem Tod. 67



30 SCHWEIZERI SCHES FEUERWEHRMUSEUM BASEL   * ROTE SHUTTLE-LINIE S PA L E N VO R S TA D T 1 1 , T R A M 3 , B U S 3 4 → U N I V E R S I T Ä T , B U S 3 0 / 3 3 → S PA L E N T O R



A U T O B R A N D , F O T O © B E R U F S F E U E RW E H R B A S E L , R E T T U N G B A S E L - S TA D T



Gestalte dein eigenes Feuerwehrauto  18.00–02.00



BRANDGEFÄHRLICH Innerhalb von maximal 60 Sekunden rückt die Mannschaft der Berufsfeuerwehr Basel aus, aber nicht nur, um Feuer zu löschen: Heute wirst du Teil des Teams und unterstützt uns bei der Strassenrettung. 68



Momente der Ruhe beim kreativen Gestalten eines eigenen Feuerwehrautos Achtung: technische Hilfeleistung – Verkehrsunfall  19.00–00.00  JEDE STUNDE ... diese drei Stichworte ertönen bei einer Alarmierung, wenn es einmal nicht um das Feuer, sondern um eine Strassenrettung geht. Vom Brandhüter zum Strassenretter – eine szenische Action-Führung Essen und trinken Bistro im Feuerwehrkeller, Feuerbar mit Grill 69



31 SKULPTURHALLE BASEL    ROTE SHUTTLE-LINIE M I T T L E R E S T R A S S E 1 7, T R A M 3 → S P A L E N T O R , BU S 30/33 → BERNOULLIANUM



Das Gold der Amazonen  18.00–23.00



Workshop: Mach dir ein Schmuckstück, wie es auch die Amazonen trugen. Bist du eine gute Amazone?  18.00–23.00



Postenlauf: Teste deine Fähigkeiten als Kriegerin (auch für Jungen und Männer geeignet).



Welche Amazone ist die schönste? 18.30



Erküre deine Lieblingsamazone. Kurzführung und Schönheitswettbewerb



Wonder Woman und Co. 19.30, 23.30



Kurzpräsentation: Amazonen in Film und Comic



Amazonen: Mythos vs. Realität 21.30



Kurzpräsentation: Gab es das kriegerische Frauenvolk wirklich? Zwischen Liebe und Hass



22.30



Kurzführung: Die Amazonen und ihre Männer Essen und trinken Baked Potatoes mit verschiedenen Füllungen 70



G I P S A B G U S S E I N E R D E R V E RW U N D E T E N A M A Z O N E N VO N E P H E S O S , U M 4 4 0 V . C H R .



WONDER WOMEN DER ANTIKE



Wer kennt sie nicht, die kriegerischen Töchter des Ares? Aber gab es die Amazonen wirklich? Wie lebten und wen liebten sie? Bei uns dreht sich alles um das mythische Frauenvolk. 71



32 SPIELZEUG MUSEUM, DORF- REBBAUMUSEUM RIEHEN HELLGRÜNE SHUTTLE-LINIE BASELSTRASSE 34, TRAM 6 → RIEHEN DORF, ZUG S6 → RIEHEN



Geissenpeters Stockwerkstatt  18.00–00.00



  Workshop: Gestalte deinen Wanderstock.   Atelier: fabrique ton bâton de randonnée.   Make your own hiking stick at Peter’s workshop.



Seelenrastplätze: Sinnesparcours und Spielstationen  18.00–02.00



Milk Magic nach Alpöhi: aus Rahm wird Butter/ De la crème au beurre/How cream turns into butter  18.15–01.15  JEDE STUNDE/TOUTES LES HEURES/EVERY HOUR   Workshop: Stell Butter her und koste sie.   Atelier: fabrication et dégustation de beurre.   Workshop: Make butter and taste it. Führungen: mit Heidi, Klara und Peter durchs Museum  18.30, 19.30, 21.00



Museumslieblingsstücke präsentiert von Heidi und Co Who is Heidi?



  19.00, 21.30 Führung mit Blick hinter die Kulissen /  Guided tours behind the scenes FOTO AUS DER AUSSTELLUNG «FEELS LIKE HEIDI»



Knigge-Crashkurs: Rottenmeier’sche Benimmstunde 20.00, 23.00, 00.30



FEEL LIKE HEIDI !



Alpin-urbane Sinnesreise durch die Nacht: Jodelcrashkurs trifft auf DJ-Sounds, Butterschütteln auf Knigge-Stunde. Dazu heisst es Alphorn hören, Wanderstock schnitzen, Heidi treffen und endlos spielen! 72



Zauren, Juchzen und Jodeln für alle  20.30, 22.00, 23.30



Jodelcrashkurs mit Thomas-Maria Reck Urbane Volksmusik: DJ-Pult meets Alphorn und Trümpi 22.30, 00.00, 01.00



Heimfernwehmusik mit Singoh Nketia, Balthasar Streiff und David Studer Essen und trinken Warmes aus geschmolzenem Käse von der Racletteria 73



33 SPIELZEUG WELTEN MUSEUM BASEL    



ROTE SHUTTLE-LINIE S T E I N E N VO R S TA D T 1, T R A M 3/6/8/11/14/16 U N D O L D T I M E R-T R A M → BA R F Ü S S E R P L AT Z , T R A M 10 → T H E AT E R



Live-Performance: «Parfumflakons»



18.00–02.00  ALLE 40 MINUTEN 



Darbietung des einzigartigen Körpertheaters «Living frames» vom HELMNOT THEATER Drom Fragrances 



18.00–02.00



  Parfumeure kreieren Ihnen einen persönlichen Duft.   Des parfumeurs créent votre fragrance personnelle.   Perfumers create your own personal scent



Glasbläser live erleben  18.00–02.00



Miterleben, wie aus Glasstäben ein Parfumflakon entsteht Gerüche sehen mit modernster Technik 



18.00–02.00



Gerüche werden mit einem Lichteffekt sichtbar gemacht. Parfumeur live 



18.00–02.00



Erfahren Sie im Labor, wie ein Parfum entsteht.



Workshop: Parfumflakon gestalten  18.00–02.00



« L I V I N G F R A M E S » , B I L D © H E L M N O T T H E AT E R



Flakon und Duft zum Mitnehmen Das eigene Nasenporträt 



18.00–02.00



Foto zum Mitnehmen: Setzen Sie Ihre Nase in Szene. Nasenraten und Parfum-Memory 



18.00–02.00



Zu welcher Persönlichkeit gehört diese Nase und wo ist das Paar des Parfumklassikers?



Essen und trinken Durchgehend warme Küche, feine Desserts, coole Drinks 74



DUFTWELTEN



Der Duft der grossen, weiten Welt weht durch unsere Räume. Es dreht sich alles um Parfums. Man kann sie riechen, selber kreieren oder dabei zuschauen, wie sie von Profis hergestellt werden. 75



34 SPORTMUSEUM SCHWEIZ   *



BLAUE SHUT TLE-LINIE, REINACHERSTRASSE 1, MÜNCHENSTEIN, TRAM 11 → DREISPITZ (CA. 7 MIN. FUSSWEG), TRAM 16, BUS 36 → LEIMGRUBENWEG (CA. 10 MIN. FUSSWEG)



Historische Trikots des FCB 18.00–02.00



Lorenz Schumacher präsentiert die Schmuckstücke aus seiner FCB-Trikotsammlung. Mythos Rotblau 18.00–02.00



Vertiefen Sie sich in eine Ausstellung rund um Objekte aus der Geschichte des FC Basel. Alle Exponate werden exklusiv von FCB-Fans zur Verfügung gestellt.



F A N S D E S F C B A S E L , 1 9 7 1 , © S P O R T M U S E U M S C H W E I Z  /  WA L T E R S C H E I W I L L E R



MYTHOS ROTBLAU



Der FC Basel feiert 2018 den 125. Geburtstag. Zum Jubiläum präsentieren verschiedene Exponenten Einsichten zur Geschichte des Clubs. Filme und Privatsammlungen machen den «Mythos Rotblau» greifbar. 76



Mythos Rotblau – Lesungen, Talk, Film und Präsentationen 18.00–02.00  JEDE HALBE STUNDE Verschiedene Autoren geben Einblick in ihre Texte über den FC Basel, ehemalige Funktionäre gehen dem «Mythos Rotblau» auf den Grund, das Flutlicht Fussball Film Festival präsentiert einen Film von 1964 zur Weltreise des FC Basel und Fans präsentieren ihre Sammlungen. Sportgeschichten 18.00–02.00  JEDE STUNDE Führung durch das Begehlager mit überraschenden Anekdoten aus der Schweizer Sportgeschichte Essen und trinken Bier und Fischbrötchen 77



35 STA ATSARCHIV BASEL-STADT



ALLE SHUTTLE-LINIEN MARTIN SGAS S E 2 , TR AM 6/8/11/14/16, BU S 31/34/36/38 U N D O L D T I M E R-T R A M → S C H I F F L Ä N D E



Klassenkampf und Spiele 18.00–00.00



Interventionen von Studierenden des Instituts Lehrberufe für Gestaltung und Kunst (FHNW) Bürgerkrieg in Basel



18.00–02.00



Ausstellung mit Archivdokumenten zu den Krisenjahren um 1918 Führungen hinter die Kulissen 19.00–00.00  JEDE STUNDE



Mitarbeitende erklären das Archiv



Wofür kämpfst du?



A B S T I M M U N G S P RO PAG A N DA , 1 9 2 1 , S TA AT S A RC H I V B A S E L - S TA D T , P O L I T I S C H E S J J 9



20.00–23.00



Ob für Nächstenliebe, offene Grenzen oder Schoggikuchen: Erzähl, wofür du kämpfst, und lass dich vom Illustrationskollektiv BALSAM auf die Protestwand zeichnen.



Alles digital? 20.30, 21.30, 22.30



Einblicke in das Digitalisierungslabor des Archivs Essen und trinken Deftiges und Edles mit BA Rrikade 78



KLASSENKAMPF Propaganda, Streik und Krisen: Erleben Sie, was Basel vor hundert Jahren bewegte. 79



36 VITR A DESIG N MUSEUM      



VIOLETTE UND HELLGRÜNE SHUTTLE-LINIE C H A R L E S - E A M E S - S T R A S S E 2 , W E I L A M R H E I N , B U S 5 5 A B C L A R A P L AT Z → VITRA, TRAM 8 → WEIL AM RHEIN BAHNHOF/ZENTRUM (15 MIN. FUSSWEG), ZUG AB BAD. BAHNHOF → WEIL (20 MIN. FUSSWEG)



Kreisel-Workshop in der Vitra Design Museum Gallery 



  18.00-22.00 Das Spielzeug der Eames ausprobieren und einen Kreisel gestalten Elefantenparade im Schaudepot-Lab 



  18.00–22.00 Den legendären Spielzeugelefanten der Eames mit Pappe nachbauen Siebdruckworkshop im Workshopgebäude 



  18.00–22.00 Drucksachen mit Eames-Motiven gestalten Eames-Entdecker 



  18.00–02.00 Das Werk der Eames auf einer Schatzsuche über den Campus entdecken Black Box. Ein Roboterkabinett 19.00, 21.00, 23.00



R AY E A M E S M I T E I N E M F R Ü H E N P R O T O T Y P V O N « T H E T O Y » , 1 9 5 0 , © E A M E S O F F I C E L L C



Führung durch eine der grössten Sammlungen internationaler Spielzeugroboter aus den Jahren 1937 bis 1968. → Treffpunkt: Schaudepot Black Box. A Cabinett of Robotic Curiosities



CELEBRATION ! Wir feiern die Designer Charles und Ray Eames. Für die beiden war das Spiel Grundlage aller Kreativität. Entdecken Sie das Werk des Designerpaares und lassen Sie sich durch Spiele überraschen. 80



  20.00, 22.00 Guided tours of one of the largest collections of international toy robots. → Meeting point: Schaudepot Lounge im Depot Deli 19.00–02.00



Atmosphärische Visuals und Jazz Essen und trinken Urban Food und Drinks, auch zum Mitnehmen 81



Mehr für Basel. Medizin neu denken



Neue Wege in der Medizin Bei Novartis gehen wir die grössten medizinischen Herausforderungen unserer Gesellschaft mit wissenschaftlicher Innovation an. Unsere Forscherinnen und Forscher treiben die Wissenschaft voran, um das Verständnis von Krankheiten zu vertiefen und neue Produkte zu entwickeln, die unerfüllte gesundheitliche Bedürfnisse befriedigen. Unsere Leidenschaft gilt der Erforschung neuer Methoden, um das Leben zu verbessern und zu verlängern.



Basel ist unsere Heimat und unsere Zukunft. Ein lebendiges, lebenswertes Basel und eine gesunde Wirtschaft sind uns Anspruch und Verpflichtung zugleich. Dafür setzen wir uns ein. Tag für Tag. Nacht für Nacht.



www.bkb.ch



helvetia.ch/kunstversicherung



Wir rücken Ihr Angebot ins richtige Licht



Munch. Gestohlen. Kein Grund zum Schreien. Sich gegen Unvorhergesehenes abzusichern ist einfach. Sie kennen Ihre Bedürfnisse, wir die passende Lösung.



Güterstrasse 143 | 4053 Basel | www.covermedia.ch



Damit aus etwas Schönem, etwas noch schöner wird: BIRKHÄUSER – Ihre Druckerei



BIRKHÄUSER+GBC AG Römerstrasse 54 CH-4153 Reinach BL Telefon +41 58 360 48 00 Telefax +41 58 360 45 00 www.birki.ch [email protected]



DANKE MERCI THANK YOU



Vom 12. bis 20. Januar 2017 nimmt Radio Basilisk die Museumsnacht in den «Fokus»: zuhören, mehr erfahren und Tickets gewinnen.



89



WAS DAS MUSEUM SNACHT-TICKET ALLES K ANN FREIER ZUGANG IN 36 MUSEEN UND INSTITUTIONEN www.museumsnacht.ch → Museen



WEITERTANZEN IN DIVERSEN CLUBS AB 2 UHR www.museumsnacht.ch → Ihr Besuch



GRÖSSTMÖGLICHE MOBILITÄT IN DER TRIREGIO VON 17 UHR BIS BETRIEBSSCHLUSS UND DARÜBER HINAUS www.museumsnacht.ch → Mobilität



FREIE FAHRT DURCH DIE NACHT



Ö F F E N T L I C H E S V E R K E H R S N E T Z VO N 17 U H R B I S B E T R I E B S S C H L U S S M I T



TNW Tarifverbund Nordwestschweiz (2. Klasse) RVL Regio Verkehrsverbund Lörrach (2. Klasse) DISTRIBUS Communauté des Communes des trois Frontières



→ Es empfiehlt sich, den Vorverkauf zu nutzen! S H U T T L E - N E T Z VO N 18 B I S 2 U H R M I T



Bussen von Museum zu Museum → Shuttle-Plan S. 96 und www.museumsnacht.ch → Mobilität Schiffen zwischen Schifflände und Museum Tinguely → Shuttle-Plan S. 96. Detailfahrplan: www.bpg.ch und www.museumsnacht.ch → Mobilität O L D T I M E RT R A M S



als Linie 2 |6 zwischen Barfüsserplatz und Messeplatz → Auf einzelnen Kursen mit Getränken und Snacks! RO L L S T U H L G E R E C H T E FA H R Z E U G E VO N 18 B I S 0 1. 3 0 U H R



bringen Menschen mit besonderen Bedürfnissen von Museum zu Museum (keine Nachhause-Transporte) Telefonische Bestellung während der Museumsnacht unter +41 (0)79 424 30 77



SPÄTNACHTS NACH HAUSE N AC H S Ü D B A D E N U M 0 1. 3 0 U H R A B B A S E L B A D I S C H E R B A H N H O F



mit drei Sonder-Nachtzügen in folgende Richtungen: → Waldshut → Zell (Wiesental) → Freiburg im Breisgau Kostenlos mit Kombiticket mit DB-Nachtzug (CHF 30.-) und



U26-Ticket (mit Ausweis)



I N S E L S A S S U M 0 1. 2 0 U H R A B F I S C H M A R K T



mit Distribus (gelbe Shuttlelinie) bis Saint-Louis (Haltestelle Fondation Fernet-Branca) NICHT INBEGRIFFEN



TNW-Nachtnetz nach Baselland, Jura, Solothurn: Dazu gehören



Nachtbusse und -trams ab Theater Basel, Barfüsserplatz oder Schifflände sowie Nachtzüge ab Bahnhof SBB. Detailfahrplan: www.tnw-nachtnetz.ch und www.museumsnacht.ch 90
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INCLUS DAN S LE BILLET DE LA NUIT DES MUSÉES



SE DÉPLACER TOUTE LA NUIT



L A VISITE DE 36 MUSÉES ET INSTITUTIONS CULTURELLES



TNW Tarifverbund Nordwestschweiz (2e classe) RVL Regio Verkehrsverbund Lörrach (2e classe) DISTRIBUS Communauté des Communes des trois Frontières



DANSER DANS DIVERS CLUBS À PARTIR DE 2 HEURES UNE MOBILITÉ ILLIMITÉE DE 17 HEURES À TARD DANS L A NUIT



R É S E AU D E S T R A N S P O RT S P U B L I C S D E L A «T R I R E G I O » D E 17 H E U R E S J U S Q U ’À L A F I N D U S E RV I C E AV E C



→ Utilisez de préférence la prévente! R É S E AU D E N AV E T T E D E 18 H À 2 H



Des bus effectuent la navette de musée en musée → plan des navettes dès P. 96 et www.museumsnacht.ch → Mobilité Navette en bateau entre Schifflände et le Musée Tinguely → → plan des navettes dès P. 96 et horaire sur www.bpg.ch et www.museumsnacht.ch → Mobilité TRAMS OLDTIMER



des lignes 2/6 entre Barfüsserplatz et Messeplatz. → Avec boissons et snacks sur certaines lignes. V É H I C U L E S A DA P T É S AU X P E R S O N N E S E N FAU T E U I L D E 18 H À 0 1 H 3 0



Convoient de musée en musée les personnes ayant des besoins particuliers (pas de transport à domicile) Réservation par téléphone pendant la Nuit des Musées au +41 (0)79 424 30 77



www.museumsnacht.ch



RENTRER CHEZ SOI DE NUIT EN BADE DU SUD À 01H30 DE LA GARE BADI SCHER BAHNHOF DE BÂLE



Avec trois trains de nuit spéciaux en direction de: → Waldshut → Zell (Wiesental) → Fribourg en Brisgau Gratuit avec le billet combiné pour le train de nuit DB (CHF 30.-) et le billet U26 (avec pièce d’identité) E N A L S AC E À 0 1 H 2 0 D U F I S C H M A R K T



Avec Distribus (ligne de navette jaune) jusqu’à Saint-Louis (arrêt Fondation Fernet-Branca) NON INCLUS



Réseau de nuit TNW pour Bâle-Campagne, Jura, Soleure: Comprend des bus et trams de nuit au départ de Theater Basel, Barfüsserplatz ou Schifflände ainsi que des trains de nuit au départ de Bâle CFF. Vous trouverez l’horaire détaillé sur www.tnw-nachtnetz.ch et www.museumsnacht.ch 92



93



WHAT THE MUSEUM SNIG HT TICKET OFFERS



G REEN LIG HT THROUG H THE NIG HT



ADMISSION TO 36 MUSEUMS AND INSTITUTIONS PART YING AND DANCING IN CLUBS FROM 2.00 A.M. ONWARDS MA XIMUM MOBILIT Y IN THE BASEL REGION FROM 5.00 P.M. TO CLOSING TIME AND FURTHER



TNW Tarifverbund Nordwestschweiz (2nd class) RVL Regio Verkehrsverbund Lörrach (2nd class) DISTRIBUS Communauté des Communes des trois Frontières



www.museumsnacht.ch



P U B L I C T R A N S P O RT N E T WO R K F RO M 5 . 0 0 P. M . TO CLOSING TIME WITH



→ We recommend buying tickets in advance!



S H U T T L E N E T WO R K F RO M 6 . 0 0 P. M . T O 2 . 0 0 A . M . W I T H



Buses between the museums → shuttle plan starts on P. 96 and on www.museumsnacht.ch Boats between Schifflände and Museum Tinguely → shuttle plan starts on P. 96; timetable also on www.bpg.ch and www.museumsnacht.ch V I N TAG E T R A M S



run on line 2/6 between Barfüsserplatz and Messeplatz. → Some routes offer drinks and snacks. W H E E L C H A I R AC C E S S I B L E V E H I C L E S F RO M 6 . 0 0 P. M . T O 1. 3 0 A . M .



will transport people with special needs from one museum to the next (no transport home). Order by phone on the night on +41 (0)79 424 30 77



HOW TO G ET HOME AT NIG HT T O S Ü D B A D E N AT 1. 3 0 A . M . L E AV I N G B A S E L F RO M B A D I S C H E R B A H N H O F



three special night trains in the following directions: → Waldshut → Zell (Wiesental) → Freiburg im Breisgau Free with combined ticket incl. travel on the DB night train (CHF 30.–) and U26-Ticket (with ID) T O A L S AC E AT 1. 2 0 A . M . L E AV I N G F RO M F I S C H M A R K T



by Distribus (yellow shuttle line) to Saint–Louis (stop: Fondation Fernet-Branca) NOT INCLUDED



TNW night network to Baselland, Jura, Solothurn:



This includes night buses and trams leaving from Theater Basel, Barfüsserplatz and Schifflände as well as night trains from Bahnhof SBB. Detailed timetable www.tnw-nachtnetz.ch and www.museumsnacht.ch 94
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If the shuttle buses are very busy, we advise you to use public transport → P. 94
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MUSEUMS NACHT BASEL 19. JANUAR 2018 

19.01.2018 - Es ist nie zu kalt fÃ¼r einen fruchtigen Drink. An der Saftbar. Ju Ju's Juice Bar in tropischem Ambiente kÃ¶nnt ihr euch aufwÃ¤rmen und verweilen â€“ vor, wÃ¤hrend oder nachdem ihr die Kunsthalle Basel zu eurer BÃ¼hne gemacht habt. 17. S
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Samstag, 19. Januar 2019 

vor 6 Tagen - Der groÃŸe Infotag fÃ¼r Eltern, Kinder und Jugendliche zu Themen wie. Medieneinstieg â€“ PrÃ¤vention fÃ¼r Kleinkinder. Social Media und ...
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Januar 2018 

BeschÃ¤ftigungsverhÃ¤ltnissen werden ganz regulÃ¤r Anwartschaften fÃ¼r die gesetzliche Rente aufgebaut â€“ Minijobber stocken die pau- schalierte Abgabe des Arbeitgebers heute standardmÃ¤ÃŸig auf und bauen so vollwertige RentenansprÃ¼che auf. Zudem i
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4 KiAnz 19.Januar 13 

13.30. 17.00. 17.15. MH: EKO 2013: 1. Vorbereitungstreffen der Kinder. MH: EKO 2013: Wortgottesfeier mit den Familien und Paten. MH: Rosenkranzgebet.
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Januar 2018 AWS 

Januar. 2018. Klasse I. FONDSDATEN. ISIN. LU0743996067. Tgl. NIW monatsende. 19,41. Verwaltungsgesellschaft. GAMAX Management AG. Depotbank. RBC Investor Services. Fondsmanager. DJE Kapital AG. Fondsmanagement seit. 06.03.2012. Auflegung der Anteilsk
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Januar 2018 AWS 

Dr. Michael Tischinger. 02.01.2018. Auf ein gutes neues JA-hr. 10.30 Uhr. Chefarzt. Samstag ... 10.30 Uhr. Seelsorger und Buchautor. Samstag. Markus Maurer. 27.01.2018. Vier Schritte zur Aufrichtigkeit. Dipl.-Psychologe. 10.30 Uhr. Dienstag. Wolfram 
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Jahrgang 47 | Freitag, den 19. Januar 2018 | Nr. 3 - AWS 

19.01.2018 - 3:5. NÃ¤chste Spieltage. Samstag: 20.01.2018 um 16.00 Uhr in HaÃŸfurt. TV 1861 HaÃŸfurt 1 - SG TSV Iphofen/TSV DJK Wiesentheid 1. Sonntag: 21.01.2018 um 10.00 Uhr in der Karl Knauf Halle. SG TSV Iphofen/TSV DJK Wiesentheid 1 - BC Bad KÃ¶










 


[image: alt]





Sonntag, 21. Januar 2018 Sonntag, 21. Januar 2018 

21.01.2018 - Oberstdorf ab 18.23 18.39 19.05 19.20. 19.41 20.21 21.23. 22.20. 23.20. Langenwang an. |. 18.48 19.09 19.25. 19.46. |. 21.29. 22.25. 23.25. Fischen. 18.32 18.52 19.19 19.33. 19.51 20.29 21.33. 22.32. 23.32. AltstÃ¤dten. |. 18.57 19.24 19
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Januar 2018 WEB 59010b4aa7 












 


[image: alt]





Sonntag, 21. Januar 2018 Sonntag, 21. Januar 2018 - mona 

21.01.2018 - Freitag, 19. Januar 201. Oberstdorf ab. Langenwang an. Fischen. AltstÃ¤dten. Sonthofen. Blaichach. Immenstadt. Martinszell. Kempten. Dietmannsried ... 07.51. 08.53. 09.19 09.52. 10.53. 11.19. 11.52. 13.19. 08.54. 09.39. 10.05 10.54. 11.4
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FREITAG, 26. JANUAR 2018 | 19 UHR SITZPLATZ- KATEGORIE 1 ... 

... 80539 MÃ¼nchen | T +49 89 2125 2200 | [email protected] | kempinski.com/vierjahreszeiten/gala. FREITAG, 26. JANUAR 2018 | 19 UHR.
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Halbjahresbericht 2018 Januar â€“Juni 

29.08.2018 - 1. Halbjahr. 2018. Gesamtleistung. 2 577.4. 1 262.0. 1 281.2. Betriebsergebnis. 528.9 ... Mit BKW Building Solutions und ihren rund 1 500 Mitar- beitenden ...... 38 neutral. Drucksache. No. 01-18-135110 â€“ www.myclimate.org ... Mass- ge
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Monatlicher Bericht Januar 2018 AWS 

Die auf dem chinesischen Festland gelisteten chinesischen Aktien verloren in Ã¶rtlicher WÃ¤hrung ... An der hongkonger BÃ¶rse gelistete chinesische Aktien erfuhren hÃ¶here Gewinne und legten in Ã¶rtlicher WÃ¤hrung um 2,54% .... noch die aktuelle Entw
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Januar 

wÃ¼rde aufrecht gehen und jeder wÃ¼rde sie se- hen. ... SchlieÃŸlich bog sie ab und ging vorbei am A- ... Vater hinterher diskutieren, warum sie gegangen war, und ...
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stille nacht! heilige nacht! 

vor 2 Tagen - My personal tip: A trip to nearby Oberndorf, where exactly .... The 1st skiing world cup race in the history of ..... Of His fatherly love us graced.
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museums - museum engiadinais 

14.07.2017 - SPEZIALFÃœHRUNG mit Mirella Carbone. FORUM PARACELSUS. FILM Â«ERINNERUNGEN AN MILI WEBERÂ» LOOP. DOKUMENTATIONS- UND LEIHBIBLIOTHEK. FILMSCHNIPSEL ST. MORITZ II kommentiert von Dora Filli. MUSEUM ENGIADINAIS. HEITERE ORGELMUSIK MIT MAG. 
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Inclusive technologies in museums - AMBAVis 

servatorischen und manchmal ethischen. GrÃ¼nden nicht immer mÃ¶glich. Diese Be- ...... enced by investments. Policies that govern invest- ments in museum ...
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2018-19 Calendar.xlsx 

19 20 21 22 23 24 25. 20 21 22 23 24 25 26. 26 27 28 ... 23 24 25 26 27 28 29. 24 25 26 27 28. 30. Su Mo Tu ... Oct 15-1










 


[image: alt]





2018-19 CYM Calendars.xlsx 

2018-19 Confirmation Preparation Schedule. Parent and Candidate Information Meetings. CYM Confirmation Preparation. Wedn










 


[image: alt]





2018-19 Calendar.xlsx 

March 25-29- Spring Break. December 2018. April 19- Good Friday (No School). May 2019. April 22- Easter Monday (No Schoo
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2018-19 calendar 

5 nov. 2012 - 19 20 21 22 23 24 25. 3. 16 17 18 19 20 21 22. 5 ... 5. 23 24 25 26 27 28 29. 0. May 27. Memorial Day, No
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Gehaltsuebersicht 2018 19 
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2018-19 OFFICIAL CALENDAR.pub 

31 dic. 2018 - 13 14 15 16 17 18 19. 20 21 22 23 24 25 26. 27 28 29 30 31. S. T. X X. X. X. X X X. X. February 2019. Su
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August 19, 2018 

19 ago. 2018 - Every Tuesday, After all Masses Honor of Mary Help of Christians & Don Bosco. Every Monday .... 12:00
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